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1 TESALONICENSES

Capítulo 1

Versículo 1:1

Arameo (Peshitta): ܡܫܝܚܐ           ܝܫܘܥ ܘܒܡܪܢ ܐܒܐ ܕܒܐܠܗܐ ܕܬܣܠܘܢܝܩܝܐ ܠܥܕܬܐ ܘܛܝܡܬܐܣ ܘܣܠܘܢܘܣ  ܦܘܠܘܣ
܀    ܘܫܠܡܐ ܥܡܟܘܢ ܛܝܒܘܬܐ

Transliteración: Paulos w-Silwanos w-Timotheos l-‘edta d-Tesaloniqaye d-b-Alaha Aba w-b-maran 
Yeshua‘ Meshikha taybutha ‘amkhon w-shlama

Traducción:  Paulos (Pablo)  w-Silwanos (y Silvano) w-Timotheos (y Timoteo)  l-‘edta  (a/para la 
asamblea/congregación/iglesia)  d-Tesaloniqaye  (de  los  tesalonicenses)  d-b-Alaha  (que  (está)  en 
Alaha (Dios))  Aba (Padre)  w-b-maran (y  en maran (nuestro Señor))  Yeshua‘  (Jesús)  Meshikha 
(Mesías/Ungido) taybutha (gracia/favor/bondad/benevolencia) ‘amkhon (con vosotros) w-shlama (y 
paz/bienestar/saludo)

Traducción con arameo: Paulos (Pablo), w-Silwanos (y Silvano) w-Timotheos (y Timoteo), a la 
‘edta  (asamblea/congregación/iglesia)  de  los  Tesaloniqaye  (tesalonicenses),  que  (está)  en  Alaha 
(Dios)  Aba  (Padre)  y  en  maran  (nuestro  Señor)  Yeshua‘  (Jesús)  Meshikha  (Mesías/Ungido): 
taybutha (gracia/favor/bondad/benevolencia) con vosotros y shlama (paz/bienestar/saludo).

Traducción limpia: Pablo, Silvano y Timoteo, a la asamblea de los tesalonicenses, que está en Alaha 
(Dios) Padre y en nuestro Señor Jesús el Mesías: gracia con vosotros y paz.

Versículo 1:2

Arameo (Peshitta):             ܀ ܐܡܝܢܐܝܬ ܒܨܠܘܬܢ ܠܟܘܢ ܚܢܢ ܘܡܬܕܟܪܝܢ ܟܠܟܘܢ ܥܠ ܙܒܢ ܒܟܠ ܠܐܠܗܐ ܚܢܢ ܡܘܕܝܢ

Transliteración: modin khnan l-Alaha b-kol zban ‘al kolkhon w-metdakrin khnan l-khon b-tslawatan 
aminayit

Traducción:  modin (damos gracias/confesamos/reconocemos) khnan (nosotros)  l-Alaha (a Alaha 
(Dios)) b-kol (en todo/cada) zban (tiempo/momento) ‘al (sobre/acerca de/por causa de) kolkhon 
(todos vosotros) w-metdakrin (y recordamos/tenemos presente/hacemos memoria) khnan (nosotros) 
l-khon  (a  vosotros/de  vosotros)  b-tslawatan  (en  nuestras  oraciones)  aminayit 
(constantemente/continuamente/asiduamente)

Traducción con arameo: Modin (damos gracias/confesamos/reconocemos) nosotros a Alaha (Dios) 
en  todo  tiempo,  ‘al  (sobre/acerca  de/por  causa  de)  todos  vosotros;  y  w-metdakrin 
(recordamos/tenemos presente/hacemos memoria) nosotros l-khon (a vosotros/de vosotros) en b-
tslawatan (nuestras oraciones) aminayit (constantemente/continuamente/asiduamente).



Traducción limpia: Damos gracias a Alaha (Dios) en todo tiempo por causa de todos vosotros, y os 
recordamos constantemente en nuestras oraciones.

Versículo 1:3

Arameo (Peshitta): ܘܡܣܝܒܪܢ,ܘܬܐ           ܕܚܘܒܟܘܢ ܥܡܠܐ ܕܗܝܡܢܘܬܟܘܢ ܥܒܕܐ ܐܒܐ ܐܠܗܐ ܩܕܡ ܚܢܢ  ܘܥܗܕܝܢ
܀     ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܒܡܪܢ ܕܣܒܪܟܘܢ

Transliteración:  w-‘ahdin  hnan  qdam  alaha  aba  ‘bade  d-haymanuthkhun  ‘amla  d-hubkhun  w-
msaybarnutha d-sabrkhun d-bmaran yeshu‘ mshiha

Traducción: w-‘ahdin (y recordamos/estamos recordando) hnan (nosotros) qdam (ante/delante de) 
alaha (Dios) aba (Padre)  ‘bade (obras/hechos) d-haymanuthkhun (de vuestra fe/fidelidad) ‘amla 
(fatiga/labor/esfuerzo)  d-hubkhun  (de  vuestro  amor)  w-msaybarnutha  (y 
perseverancia/paciencia/constancia)  d-sabrkhun  (de  vuestra  esperanza)  d-bmaran  (que  está  en 
Maran = nuestro Señor/en nuestro Señor) yeshu‘ (Jesús) mshiha (Mesías/Ungido)

Traducción con arameo: Y recordamos/estamos recordando, nosotros, ante Alaha (Dios) Padre, las 
‘bade  (obras/hechos)  de  vuestra  haymanutha  (fe/fidelidad),  la  ‘amla  (fatiga/labor/esfuerzo)  de 
vuestro  hubkhun  (amor),  y  la  msaybarnutha  (perseverancia/paciencia/constancia)  de  vuestro 
sabrkhun (esperanza) que está en Maran (nuestro Señor) Yeshu‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Ungido).

Traducción limpia: Y nosotros recordamos ante Alaha (Dios) Padre las obras de vuestra fe, la fatiga 
de vuestro amor y la perseverancia de vuestra esperanza que está en Maran (nuestro Señor), Jesús el 
Mesías.

Versículo 1:4

Arameo (Peshitta):        ܀ ܕܐܠܗܐ ܚܒܝܒܘܗܝ ܐܚܝ ܓܒܝܘܬܟܘܢ ܓܝܪ ܚܢܢ ܝܕܥܝܢ

Transliteración: yada‘in ḥnan gir gbiyuthkhun aḥay ḥabibawhi d-alaha

Traducción: yada‘in (sabemos/conocemos) ḥnan (nosotros) gir (pues/porque/en efecto) gbiyuthkhun 
(vuestra elección/selección) aḥay (mis hermanos) ḥabibawhi (sus amados/sus queridos) d-alaha (de 
Alaha = Dios)

Traducción con arameo: Pues/porque/en efecto sabemos/conocemos, nosotros, vuestra gbiyuthkhun 
(elección/selección), aḥay (mis hermanos), ḥabibawhi (sus amados/sus queridos) d-alaha (de Alaha 
= Dios).

Traducción limpia: Pues conocemos vuestra elección, mis hermanos amados de Alaha (Dios).

Versículo 1:5

Arameo (Peshitta): ܘܒܪܘܚܐ             ܒܚܝܠܐ ܐܦ ܐܠܐ ܠܘܬܟܘܢ ܗܘܬ ܒܠܚܘܕ ܒܡܠܐ ܗܘܐ ܠܐ ܕܡܣܒܪܢܘܬܢ  ܡܛܠ
܀            ܡܛܠܬܟܘܢ ܒܝܢܬܟܘܢ ܗܘܝܢ ܐܝܟܢܐ ܐܢܬܘܢ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܐܦ ܫܪܝܪܐ ܘܒܦܝܣܐ ܕܩܘܕܫܐ

Transliteración: metol d-mesabranuthan la hwa b-mele b-lhud hwat lwatkhun ela ap b-hayla w-b-
rukha d-qudsha w-b-paysa shrira ap antun yad‘in antun aykana hwayn baynathkhun metolathkhun



Traducción: metol (porque/a causa de) d-mesabranuthan (que-nuestra proclamación/predicación) la 
(no) hwa (fue/era) b-mele (en-palabras/en-discursos) b-lhud (solamente/solo) hwat (fue/era/estuvo) 
lwatkhun (junto-a-vosotros/hacia-vosotros)  ela  (sino/sino-que)  ap  (también/incluso)  b-hayla  (en-
fuerza/poder)  w-b-rukha  (y-en-espíritu)  d-qudsha  (de-santidad)  w-b-paysa 
(y-en-persuasión/convicción)  shrira  (verdadera/firme)  ap  (también)  antun  (vosotros)  yad‘in 
(sabéis/sois-conocedores) antun (vosotros) aykana (cómo/de-qué-manera) hwayn (éramos/fuimos) 
baynathkhun (entre-vosotros) metolathkhun (por-causa-de-vosotros/por-vosotros)

Traducción con arameo: Porque nuestra mesabranutha (proclamación/predicación) no fue/estuvo 
junto a vosotros en palabras/discursos solamente, sino también en hayla (fuerza/poder) y en Rukha 
d-Qudsha  (Espíritu  de  Santidad)  y  en  paysa  (persuasión/convicción)  verdadera/firme;  también 
vosotros sabéis/sois conocedores de cómo éramos/fuimos entre vosotros por causa de vosotros.

Traducción limpia: Porque nuestra proclamación no estuvo junto a vosotros solo en palabras, sino 
también con fuerza, con Rukha d-Qudsha (Espíritu de Santidad) y con convicción firme; también 
vosotros sabéis cómo éramos entre vosotros por causa de vosotros.

Versículo 1:6

Arameo (Peshitta): ܕܪܘܚܐ           ܘܒܚܕܘܬܐ ܪܒܐ ܒܐܘܠܨܢܐ ܡܠܬܐ ܕܩܒܠܬܘܢ ܘܒܡܪܢ ܐܬܕܡܝܬܘܢ ܒܢ  ܘܐܢܬܘܢ
܀  ܕܩܘܕܫܐ

Transliteración:  w-antun ban etdammithun w-b-maran d-qabbeltun  meltha  b-ultsana  rabba  w-b-
hadutha d-rukha d-qudsha

Traducción: w- (y) antun (vosotros) ban (en-nosotros/con-nosotros/a-nosotros) etdammithun (os-
hicisteis-semejantes/fuisteis-hechos-semejantes/llegasteis-a-ser-semejantes) w-b-maran (y-en/con/a-
Maran [nuestro  Señor])  d-qabbeltun (cuando-recibisteis/porque-recibisteis/que-recibisteis)  meltha 
(palabra/mensaje) b-ultsana (en-opresión/aflicción/tribulación) rabba (grande/mucha) w-b-hadutha 
(y-en-alegría/gozo) d-rukha (de-espíritu) d-qudsha (de-santidad)

Traducción con arameo: Y vosotros os hicisteis semejantes a nosotros y a Maran (nuestro Señor), 
cuando/porque recibisteis la palabra/mensaje en opresión/aflicción/tribulación grande/mucha y con 
alegría/gozo de Rukha d-Qudsha (Espíritu de Santidad).

Traducción limpia: Y vosotros os hicisteis semejantes a nosotros y a Maran (nuestro Señor), cuando 
recibisteis la palabra en gran aflicción y con la alegría de Rukha d-Qudsha (Espíritu de Santidad).

Versículo 1:7

Arameo (Peshitta):        ܀ ܘܒܐܟܐܝܐ ܒܡܩܕܘܢܝܐ ܕܐܝܬ ܡܗܝܡܢܐ ܠܟܠܗܘܢ ܕܡܘܬܐ ܘܗܘܝܬܘܢ

Transliteración: w-hwaytun dmutha l-kulhon mhaymne d-ith b-maqdunya w-b-akhaiya

Traducción:  w-hwaytun  (y  fuisteis/llegasteis  a  ser)  dmutha 
(semejanza/imagen/figura/modelo/ejemplo)  l-kulhon  (a/para  todos-ellos)  mhaymne 
(creyentes/fieles) d-ith (que hay/que están) b-maqdunya (en Maqdunya (Macedonia)) w-b-akhaiya 
(y en Akhaiya (Acaya))

Traducción con arameo: Y fuisteis/llegasteis a ser un modelo/ejemplo para todos los creyentes que 
hay en Maqdunya (Macedonia) y en Akhaiya (Acaya).



Traducción limpia: Y llegasteis a ser un ejemplo para todos los creyentes que hay en Macedonia y 
en Acaya.

Versículo 1:8

Arameo (Peshitta): ܐܬܪ             ܒܟܠ ܐܠܐ ܘܒܐܟܐܝܐ ܒܡܩܕܘܢܝܐ ܒܠܚܘܕ ܠܐ ܕܡܪܢ ܡܠܬܗ ܐܫܬܡܥܬ ܓܝܪ  ܡܢܟܘܢ
܀          ܡܕܡ ܥܠܝܟܘܢ ܕܢܐܡܪ ܢܣܬܢܩ ܕܠܐ ܐܝܟܢܐ ܐܫܬܡܥܬ ܕܒܐܠܗܐ ܗܝܡܢܘܬܟܘܢ

Transliteración: menkhon gir eshtma‘ath melteh d-maran la belkhud b-maqdunya w-b-akhaiya ella 
b-kol athar haymanuthkhon d-b-alaha eshtma‘ath aykanna d-la nestanq d-neamar ‘alykhon mdem

Traducción:  menkhon  (de  vosotros)  gir  (pues/porque)  eshtma‘ath  (se-oyó/se-ha-oído/fue-oída) 
melteh  (su-palabra/palabra-de-él)  d-maran  (de  Maran  (nuestro  Señor))  la  (no)  belkhud 
(solamente/solo) b-maqdunya (en Maqdunya (Macedonia)) w-b-akhaiya (y en Akhaiya (Acaya)) 
ella (sino) b-kol (en todo/en cada) athar (lugar/región) haymanuthkhon (vuestra fe/fidelidad) d-b-
alaha (en Alaha (Dios)/que-está-en Alaha (Dios)) eshtma‘ath (se-oyó/se-ha-oído/fue-oída) aykanna 
(de-modo-que/así-que)  d-la  (que-no)  nestanq  (necesitemos/tengamos-necesidad/necesitamos)  d-
neamar (que-digamos/decir) ‘alykhon (acerca-de-vosotros/sobre-vosotros) mdem (algo/cosa)

Traducción con arameo: Pues de vosotros se oyó/se ha oído la palabra de Maran (nuestro Señor), no 
solo en Maqdunya (Macedonia) y en Akhaiya (Acaya), sino que en todo lugar se oyó/se ha oído 
vuestra  fe  en  Alaha  (Dios),  de  modo  que  no  tengamos  necesidad/necesitemos  decir  acerca  de 
vosotros nada/alguna-cosa.

Traducción limpia: Pues de vosotros se ha oído la palabra de Maran (nuestro Señor), no solo en 
Macedonia y en Acaya, sino que en todo lugar se ha oído vuestra fe en Alaha (Dios), de modo que 
no tenemos necesidad de decir nada acerca de vosotros.

Versículo 1:9

Arameo (Peshitta):             ܡܢ ܐܠܗܐ ܠܘܬ ܐܬܦܢܝܬܘܢ ܘܐܝܟܢܐ ܠܘܬܟܘܢ ܠܢ ܗܘܐ ܡܥܠܢܐ ܐܝܢܐ ܡܫܬܥܝܢ ܓܝܪ  ܗܢܘܢ
܀       ܘܫܪܝܪܐ ܚܝܐ ܕܬܦܠܚܘܢܠܐܠܗܐ ܦܬܟܪܐ ܕܚܠܬ

Transliteración: henun gir meshta‘yin ayna ma‘lana hwa lan lwatkhon w-aykanna etpanytun lwat 
alaha men dekhlet patkare d-tpelkhun l-alaha khaya w-sharira

Traducción: henun (ellos/ellos mismos) gir (pues/porque) meshta‘yin (relatan/cuentan/narran) ayna 
(qué/cuál/qué  clase  de)  ma‘lana  (entrada/ingreso/acción  de  entrar)  hwa  (fue/era)  lan  (para 
nosotros/a  nosotros/nos)  lwatkhon  (hacia  vosotros/a  vosotros/junto  a  vosotros)  w-aykanna  (y 
cómo/de qué manera) etpanytun (os volvisteis/os tornasteis) lwat (a/hacia) alaha (Alaha/Dios) men 
(de/desde) dekhlet (temor/reverencia/culto) patkare (ídolos/imágenes esculpidas) d-tpelkhun (que 
sirváis/para  que  sirváis)  l-alaha  (a  Alaha/a  Dios)  khaya  (vivo/viviente)  w-sharira  (y 
verdadero/firme)

Traducción  con  arameo:  Porque  ellos  mismos  relatan  qué  ma‘lana  (entrada/ingreso)  fue  para 
nosotros  hacia  vosotros,  y  cómo  os  volvisteis  hacia  Alaha  (Dios)  desde  la  dekhlet 
(temor/reverencia/culto)  de  los  patkare  (ídolos/imágenes  esculpidas),  para  que  sirváis  a  Alaha 
(Dios) vivo y verdadero.

Traducción limpia: Porque ellos mismos cuentan qué entrada tuvimos hacia vosotros y cómo os 
volvisteis hacia Alaha (Dios) desde el culto a los ídolos, para que sirváis a Alaha (Dios) vivo y 
verdadero.



Versículo 1:10

Arameo (Peshitta): ܡܢ                 ܠܢ ܡܦܨܐ ܕܗܘ ܡܝܬܐ ܒܝܬ ܡܢ ܕܐܩܝܡ ܗܘ ܠܝܫܘܥ ܫܡܝܐ ܡܢ ܠܒܪܗ ܐܢܬܘܢ ܡܣܟܝܢ  ܟܕ
܀   ܕܐܬܐ ܪܘܓܙܐ

Transliteración: kad mesakhyin antun l-breh men shmaya l-yeshua‘ hu d-aqim men beyt mayta d-hu 
mepatsa lan men rugza d-ata

Traducción:  kad  (cuando/mientras)  mesakhyin  (esperando/aguardando/estáis  esperando)  antun 
(vosotros) l-breh (a su hijo/por su hijo) men (de/desde) shmaya (cielos/cielo) l-yeshua‘ (a Yeshua‘/a 
Jesús) hu (él/aquel) d-aqim (que levantó/resucitó) men (de/desde) beyt (casa/lugar/ámbito/en medio 
de) mayta (muertos/difuntos) d-hu (que él/el cual) mepatsa (libra/rescata/salva/está librando) lan (a 
nosotros/nos) men (de/desde) rugza (ira/cólera/indignación) d-ata (que viene/que está viniendo)

Traducción con arameo: Mientras mesakhyin (esperando/aguardando/estáis esperando) a su Hijo 
desde los cielos: Yeshua‘ (Jesús), aquel a quien (Alaha) d-aqim (levantó/resucitó) de beyt mayta (la 
casa/el ámbito de los muertos/de entre los muertos), el cual mepatsa (libra/rescata/salva) a nosotros 
de la rugza (ira/cólera/indignación) d-ata (que viene).

Traducción limpia: Mientras esperáis a su Hijo desde los cielos: Jesús, a quien (Dios) resucitó de 
entre los muertos, el cual nos libra de la ira que viene.



Capítulo 2

Versículo 2:1

Arameo (Peshitta):           ܀ ܗܘܐ ܣܪܝܩܐܝܬ ܗܘܐ ܕܠܘܬܟܘܢܠܐ ܕܡܥܠܢܢ ܐܚܝ ܐܢܬܘܢ ܝܕܥܝܢ ܘܐܢܬܘܢ

Transliteración: wa’antun yad‘in antun akhay d-ma‘lanan d-lwatkhon la hawa sriqayit hawa

Traducción:  wa’antun  (y  vosotros)  yad‘in  (sabéis/conocéis)  antun  (vosotros)  akhay  (hermanos 
míos) d-ma‘lanan (que nuestra entrada/ingreso) d-lwatkhon (a/hacia vosotros) la (no) hawa (fue/era) 
sriqayit (vanamente/en vano/inútilmente) hawa (fue/era)

Traducción con arameo: Y vosotros sabéis, hermanos míos, que nuestra ma‘lanan (entrada/ingreso) 
a vosotros no hawa (fue/era) sriqayit (vanamente/en vano/inútilmente).

Traducción limpia: Y vosotros sabéis, hermanos míos, que nuestra entrada a vosotros no fue en 
vano.

Versículo 2:2

Arameo (Peshitta):             ܡܠܠܢ ܪܒܐ ܒܐܓܘܢܐ ܘܗܝܕܝܢ ܒܦܝܠܝܦܘܣ ܐܢܬܘܢ ܕܝܕܥܝܢ ܐܝܟ ܨܛܥܪܢܢ ܘܐ ܚܫܢܢ ܠܘܩܕܡ  ܐܠܐ
܀      ܕܡܫܝܚܐ ܣܒܪܬܗ ܕܐܠܗܢ ܒܦܪܗܣܝܐ ܥܡܟܘܢ

Transliteración:  ela  luqdam khashnan w-eṣṭa‘arnan ayk d-yad‘in  antun b-Pilippos wa-haydin b-
agona raba mallel(n) ‘amkhon b-farhesya d-Alahan sabarteh d-Mshiha

Traducción:  ela  (sino/pero)  luqdam  (antes/anteriormente/previamente)  khashnan 
(sufrimos/padecimos)  wa  (y)  eṣṭa‘arnan  (fuimos  deshonrados/menospreciados/afrentados)  ayk 
(como/así  como)  d-yad‘in  (que  sabéis/como  sabéis)  antun  (vosotros)  b-Pilippos  (en  Pilippos 
(Filipos))  wa-haydin  (y  entonces/luego/después)  b-agona  (en  lucha/contienda/conflicto)  raba 
(grande) mallel(n) (hablamos) ‘amkhon (con vosotros) b-farhesya (con franqueza/con confianza/con 
libertad de palabra)  d-Alahan (de nuestro Dios)  sabarteh (su buena noticia/anuncio/mensaje)  d-
Mshiha (del Mshiha (Mesías/Ungido))

Traducción con arameo: Sino que, luqdam (antes/anteriormente), khashnan (sufrimos/padecimos) y 
eṣṭa‘arnan  (fuimos  deshonrados/menospreciados/afrentados),  como  vosotros  sabéis,  en  Pilippos 
(Filipos);  y  entonces,  en  agona  (lucha/contienda/conflicto)  grande,  hablamos  con  vosotros  con 
farhesya (franqueza/confianza/libertad de palabra)  de Alahan (nuestro Dios),  la  sabarteh (buena 
noticia/anuncio/mensaje) del Mshiha (Mesías/Ungido).

Traducción  limpia:  Sino  que  anteriormente  sufrimos  y  fuimos  deshonrados  en  Filipos,  como 
vosotros sabéis; y entonces, en una gran lucha, os hablamos, con la franqueza de nuestro Dios, la 
buena noticia del Mesías.

Versículo 2:3

Arameo (Peshitta):              ܀ ܒܢܟܠܐ ܠܐ ܐܦ ܛܢܦܘܬܐ ܡܢ ܠܐ ܐܦ ܛܥܝܘܬܐ ܡܢ ܗܘܐ ܠܐ ܒܘܝܐܢܓܝܪ

Transliteración: Buyā‘an gir la hwā men T‘ayutha af la men Tanputha af la b-nekla

Traducción:  Buyā‘an  (consuelo/consolación/aliento)  gir  (pues/porque/en  verdad)  la  (no)  hwā 
(fue/era)  men  (de/desde)  T‘ayutha  (error/extravío)  af  (también/aun)  la  (no)  men  (de/desde) 



Tanputha  (impureza/inmundicia/contaminación)  af  (también/aun)  la  (no)  b-nekla  (con 
engaño/dolo/astucia engañosa)

Traducción  con  arameo:  Porque  nuestro  Buyā‘an  (consuelo/consolación/aliento)  no  fue/era  de 
T‘ayutha  (error/extravío),  ni  de  Tanputha  (impureza/inmundicia/contaminación),  ni  con  b-nekla 
(engaño/dolo/astucia engañosa).

Traducción limpia: Porque nuestro consuelo no fue de error, ni de impureza, ni con engaño.

Versículo 2:4

Arameo (Peshitta):              ܕܠܒܢܝܢܫܐ ܐܝܟ ܠܐ ܚܢܢ ܡܡܠܠܝܢ ܗܟܢܐ ܣܒܪܬܗ ܕܬܬܗܝܡܢ ܠܐܠܗܐ ܚܢܢ ܕܒܩܝܢ ܡܐ ܐܝܟ  ܐܠܐ
܀       ܠܒܘܬܢ ܕܒܩܐ ܗܘ ܐܠܐܠܐܠܗܐ ܢܫܦܪ

Transliteración: Ela ayk ma d-bqeyn khnan l-Alaha d-tethayman sabrteh hakkana mmallelin khnan 
la ayk d-l-bnaynasha neshpar ela l-Alaha haw d-baqe lebawathan

Traducción:  Ela  (sino/pero)  ayk  (como/así  como)  ma  (lo  que/según/como)  d-bqeyn 
(probados/examinados/considerados)  khnan (nosotros)  l-Alaha  (a/para  Alaha)  d-tethayman (para 
que sea confiada/sea creída) sabrteh (su buena noticia/su mensaje/su evangelio) hakkana (así/de este 
modo) mmallelin (hablamos/estamos hablando/hablamos habitualmente) khnan (nosotros) la (no) 
ayk  (como)  d-l-bnaynasha  (a/para  los  seres  humanos)  neshpar  (agrademos/complazcamos/para 
agradar)  ela  (sino)  l-Alaha  (a  Alaha)  haw  (aquel/él)  d-baqe  (que  prueba/examina/considera) 
lebawathan (nuestros corazones)

Traducción con arameo: Sino que, así como hemos sido d-bqeyn (probados/examinados) por Alaha 
(Dios) para que d-tethayman (sea confiada/sea creída) sabrteh (su buena noticia/su mensaje), así 
hablamos/estamos hablando: no como para que neshpar (agrademos) a los seres humanos, sino a 
Alaha (Dios), aquel que d-baqe (prueba/examina) nuestros corazones.

Traducción limpia: Sino que, así como hemos sido examinados por Alaha (Dios) para que su buena 
noticia sea confiada, así hablamos: no como para agradar a los seres humanos, sino a Alaha (Dios),  
aquel que examina nuestros corazones.

Versículo 2:5

Arameo (Peshitta): ܒܥܠܬܐ              ܘܠܐ ܐܢܬܘܢ ܕܝܕܥܝܢ ܐܝܟ ܫܕܠܐ ܒܡܡܠܠܐ ܐܬܚܫܚܢ ܡܬܘܡ ܡܢ ܓܝܪ ܠܐ  ܐܦ
܀    ܣܗܕ ܐܠܗܐ ܕܝܥܢܘܬܐ

Transliteración: ap la ger men metum 'ethkhashkhan b-mamlala shadala ayk d-yad‘in antun w-la 
b-‘elta d-ya‘nuta 'alaha sahed

Traducción: ap (también/aun) la (no) ger (pues/porque) men (desde/de) metum (siempre/alguna-
vez)  'ethkhashkhan  (nos-servimos  /  hicimos-uso)  b-mamlala  (con-discurso/en-habla)  shadala 
(halagador/adulador / seductor) ayk (como) d-yad‘in (que-sabéis/conocéis) antun (vosotros) w-la (y-
no/ni) b-‘elta (con-ocasión/con-motivo) d-ya‘nuta (de-codicia/avaricia) 'alaha (Alaha (Dios)) sahed 
(da-testimonio/testifica)

Traducción con arameo: Ap la ger men metum 'ethkhashkhan b-mamlala shadala (discurso/habla 
halagador[a]/adulador[a]),  ayk  d-yad‘in  antun;  w-la  b-‘elta  (ocasión/motivo)  d-ya‘nuta 
(codicia/avaricia): Alaha (Dios) sahed (da testimonio/testifica).



Traducción  limpia:  Porque  tampoco  en  ningún  momento  hicimos  uso  de  discurso 
halagador/adulador,  como vosotros  sabéis,  ni  con  ocasión  de  codicia/avaricia;  Alaha  (Dios)  da 
testimonio.

Versículo 2:6

Arameo (Peshitta): ܝܩܝܪܐ                ܗܘܝܢ ܡܫܟܚܝܢ ܟܕ ܐܚܪܢܐ ܡܢ ܘܠܐ ܡܢܟܘܢ ܠܐ ܐܢܫܐ ܒܢܝ ܡܢ ܫܘܒܚܐ ܒܥܝܢ  ܘܠܐ
܀     ܕܡܫܝܚܐ ܫܠܝܚܐ ܐܝܟ ܠܡܗܘܐ

Transliteración: w-la b‘ayn shubḥa men bney ’nasha la menkhun w-la men ’aḥrane kad meshkaḥin 
hwayn yaqire l-mehwa ayk shliḥe d-mshiḥa

Traducción: w-la (y-no/ni) b‘ayn (buscamos [pasado] / procuramos) shubḥa (gloria/alabanza) men 
(de) bney (hijos de) ’nasha (seres-humanos/hombres) la (no/ni) menkhun (de-vosotros) w-la (ni) 
men (de) ’aḥrane (otros) kad (cuando/mientras/aun-cuando) meshkaḥin (pudiendo/siendo-capaces) 
hwayn  (éramos/estábamos)  yaqire  (pesados/de-peso  /  importantes/estimados/preciosos)  l-mehwa 
(para-ser) ayk (como) shliḥe (enviados/apóstoles) d-mshiḥa (del mshiḥa (Mesías/Ungido))

Traducción con arameo: W-la b‘ayn shubḥa (gloria/alabanza) men bney ’nasha, la menkhun w-la 
men  ’aḥrane,  kad  meshkaḥin  hwayn  (podíamos/éramos  capaces)  yaqire  (de 
peso/importantes/estimados) l-mehwa ayk shliḥe d-mshiḥa (Mesías/Ungido).

Traducción limpia: Ni buscamos gloria de seres humanos, ni de vosotros ni de otros, aun cuando 
podíamos ser importantes como enviados del Mesías.

Versículo 2:7

Arameo (Peshitta):         ܀ ܒܢܝܗ ܕܡܚܒܒܐ ܡܪܒܝܢܝܬܐ ܘܐܝܟ ܡܟܝܟܐ ܒܝܢܬܟܘܢ ܗܘܝܢ ܐܠܐ

Transliteración: ’ellā hwayn baynāthkhun makikhe w’ayk mrabyanitha d-mḥabbā bneyh

Traducción:  ’ellā  (pero/sino)  hwayn  (fuimos/estuvimos/éramos)  baynāthkhun  (entre  vosotros) 
makikhe (humildes/mansos/apacibles) w’ayk (y como/igual que) mrabyanitha (nodriza/criadora) d-
mḥabbā (que ama/que quiere con afecto) bneyh (sus hijos (de ella))

Traducción  con  arameo:  Pero/sino,  fuimos/estuvimos  entre  vosotros  makikhe 
(humildes/mansos/apacibles), y como una mrabyanitha (nodriza/criadora) que mḥabbā (ama/quiere 
con afecto) a bneyh (sus hijos; de ella).

Traducción: Pero/sino,  fuimos/estuvimos entre vosotros humildes/mansos/apacibles,  y como una 
nodriza/criadora que ama/quiere con afecto a sus hijos (de ella).

Traducción limpia: Pero fuimos humildes entre vosotros, como una nodriza que ama a sus hijos.

Versículo 2:8

Arameo (Peshitta): ܐܠܐ               ܕܐܠܗܐ ܣܒܪܬܗ ܒܠܚܘܕ ܠܐ ܠܟܘܢ ܠܡܬܠ ܚܢܢ ܘܡܣܘܚܝܢ ܚܢܢ ܡܚܒܒܝܢ ܚܢܢ ܐܦ  ܗܟܢܐ
܀      ܐܢܬܘܢ ܕܚܒܝܒܝܢ ܡܛܠ ܢܦܫܢ ܐܦ

Transliteración: hakena af hnan mhabbin hnan w-msawhin hnan l-mettal lkhun la belhud sabrteh d-
Alaha ’ela af nafshan metol d-habibin antun



Traducción:  hakena  (así/de  esta  manera)  af  (también/incluso)  hnan  (nosotros)  mhabbin 
(amando/queriendo  con  cariño/tratando  con  afecto)  hnan  (nosotros)  w-msawhin  (y 
deseando/anhelando)  hnan  (nosotros)  l-mettal  (dar/para  dar)  lkhun  (a  vosotros)  la  (no)  belhud 
(solo/solamente)  sabrteh  (su  buena  noticia/anuncio/mensaje)  d-Alaha  (de  Alaha  (Dios))  ’ela 
(sino/pero más bien) af  (también/incluso) nafshan (nuestra alma/vida/persona) metol  (por causa 
de/porque) d-habibin (que sois amados/queridos) antun (vosotros)

Traducción con arameo: Así, también nosotros, mhabbin (amando/queriendo con cariño/tratando 
con  afecto),  y  msawhin  (deseando/anhelando),  daros  no  solamente  sabrteh  (su  buena 
noticia/anuncio/mensaje)  de  Alaha  (Dios),  sino  también  nafshan  (nuestra  alma/vida/persona), 
porque vosotros sois habibin (amados/queridos).

Traducción:  Así  también  nosotros,  amando/queriendo  con  cariño/tratando  con  afecto,  y 
deseando/anhelando, daros no solamente su buena noticia/anuncio/mensaje de Alaha (Dios), sino 
también nuestra alma/vida/persona, porque vosotros sois amados/queridos.

Traducción limpia: Así también nosotros, amándoos con cariño y anhelando daros no solo la buena 
noticia de Alaha (Dios), sino también nuestras propias vidas, porque vosotros sois queridos.

Versículo 2:9

Arameo (Peshitta): ܚܕ              ܕܥܠ ܘܒܐܝܡܡܐ ܒܠܠܝܐ ܐܝܕܝܢ ܒܥܒܕ ܘܥܡܠܝܢ ܗܘܝܢ ܕܠܐܝܢ ܐܚܝܢ ܓܝܪ ܐܢܬܘܢ  ܥܗܕܝܢ
܀    ܢܐܩܪ ܡܢܟܘܢܠܐ

Transliteración: ‘ahdin antun gir akhayn dla’in hawayn w‘amlin b‘bad idayn blelya wbimama d‘al 
khad menkhun la niqar

Traducción:  ‘ahdin  (recordáis/os  acordáis)  antun  (vosotros)  gir  (pues/porque/en  efecto)  akhayn 
(hermanos nuestros/nuestros hermanos) dla’in (que nos fatigábamos/que estábamos fatigándonos) 
hawayn (estábamos/éramos) w‘amlin (y trabajando/y afanándonos) b‘bad (en el trabajo/en la obra) 
idayn (de nuestras manos) blelya (de noche/en la noche) wbimama (y de día/en el día) d‘al (para 
que/sobre/con respecto a) khad (uno/uno solo) menkhun (de vosotros/entre vosotros) la (no) niqar 
(seamos pesados/seamos gravosos/seamos una carga)

Traducción  con  arameo:  Vosotros  recordáis,  pues,  hermanos  nuestros,  que  dla’in  hawayn 
(estábamos fatigándonos) y w‘amlin (trabajando/afanándonos) en el trabajo de nuestras manos, de 
noche y de día, para que no niqar (seamos pesados/gravosos) sobre ni uno de vosotros.

Traducción  limpia:  Vosotros  recordáis,  pues,  hermanos  nuestros,  que  nos  fatigábamos  y  nos 
afanábamos en el trabajo de nuestras manos, de noche y de día, para no ser gravosos para ninguno 
de vosotros.

Versículo 2:10

Arameo (Peshitta): ܘܕܠܐ            ܘܟܐܢܐܝܬ ܕܟܝܐܝܬ ܕܐܠܗܐ ܣܒܪܬܗ ܠܟܘܢ ܐܟܪܙܢ ܐܝܟܢܐ ܘܐܠܗܐ ܣܗܕܝܢ  ܐܢܬܘܢ
܀      ܡܗܝܡܢܐ ܟܠܗܘܢ ܠܘܬ ܗܘܝܢ ܪܫܝܢ

Transliteración: antun sahdin walaha aykana akrezn lkhun sbarteh dalaha dkiayit wkinayit wdla 
reshyan hwayn lwat kulhun mhaymne

Traducción:  antun  (vosotros)  sahdin  (sois  testigos/dais  testimonio)  walaha  (y  Alaha)  aykana 
(cómo/de  qué manera)  akrezn (hemos proclamado/hemos predicado/hemos anunciado)  lkhun (a 



vosotros/para  vosotros)  sbarteh  (su  buena  noticia/su  mensaje)  dalaha  (de  Alaha)  dkiayit 
(puramente/sinceramente)  wkinayit  (y  justamente/rectamente)  wdla  (y  sin/no)  reshyan 
(culpa/reproche/acusación) hwayn (fuimos/estuvimos) lwat (hacia/para con/junto a) kulhun (todos) 
mhaymne (creyentes/fieles)

Traducción  con  arameo:  Vosotros  sois  testigos,  y  Alaha  (Dios),  de  cómo  hemos 
proclamado/anunciado a vosotros la sbarteh (buena noticia/mensaje) de Alaha (Dios), puramente y 
rectamente,  y  fuimos/estuvimos  sin  reshyan  (culpa/reproche/acusación)  para  con  todos  los 
mhaymne (creyentes/fieles).

Traducción limpia: Vosotros sois testigos, y Alaha (Dios), de cómo os hemos anunciado la buena 
noticia de Alaha (Dios) puramente y rectamente, y fuimos sin reproche para con todos los creyentes.

Versículo 2:11

Arameo (Peshitta): ܗܘܝܢ                ܘܡܠܝܢ ܗܘܝܢ ܒܥܝܢ ܒܢܘܗܝ ܡܢ ܐܒܐ ܐܝܟ ܡܢܟܘܢ ܚܕ ܚܕ ܕܡܢ ܐܢܬܘܢ ܕܝܕܥܝܢ  ܐܝܟܢܐ
܀     ܠܟܘܢ ܚܢܢ ܘܡܣܗܕܝܢ ܒܠܒܟܘܢ

Transliteración: 'aykana d-yad‘in antun d-men khad khad menkhun 'ayk aba men bnawhi ba‘eyn 
hawyin w-maleyn hawyin b-lebkhun w-masahdin hnan lakhun

Traducción: 'aykana (como/de qué manera) d-yad‘in (que sabéis/conocéis) antun (vosotros) d-men 
(que-de/que-a) khad (uno) khad (uno/cada uno) menkhun (de vosotros) 'ayk (como) aba (padre) 
men  (de/a)  bnawhi  (sus  hijos)  ba‘eyn  (pidiendo/rogando/suplicando)  hawyin 
(éramos/estábamos/solíamos  estar)  w-maleyn  (y-calmando/persuadiendo)  hawyin 
(éramos/estábamos/solíamos  estar)  b-lebkhun  (en/a  vuestro  corazón)  w-masahdin 
(y-testificando/dando testimonio) hnan (nosotros) lakhun (a vosotros)

Traducción con arameo: Como/de qué manera vosotros sabéis que, a cada uno de vosotros, como un 
padre  a  sus  hijos,  ba‘eyn  (pidiendo/rogando/suplicando)  hawyin  (éramos/estábamos)  y  maleyn 
(calmando/persuadiendo)  hawyin  (éramos/estábamos)  en/a  vuestro  corazón;  y  masahdin  (dando 
testimonio) nosotros a vosotros.

Traducción con arameo: Como vosotros sabéis que, a cada uno de vosotros, como un padre a sus 
hijos,  os  estábamos  rogando  y  os  estábamos  persuadiendo  en  vuestro  corazón,  y  os  damos 
testimonio.

Traducción limpia: Como vosotros sabéis que, a cada uno de vosotros, como un padre a sus hijos,  
os estábamos rogando y os estábamos persuadiendo en vuestro corazón, y os damos testimonio.

Versículo 2:12

Arameo (Peshitta):         ܀ ܘܠܫܘܒܚܗ ܠܡܠܟܘܬܗ ܕܩܪܟܘܢ ܗܘ ܠܐܠܗܐ ܕܝܐܐ ܐܝܟ ܕܬܗܠܟܘܢ

Transliteración: d-tehalkhun 'ayk d-ya'a l-Alaha haw d-qarkhun l-malkutheh w-l-shubheh

Traducción:  d-tehalkhun (para-que  andéis/caminéis/os  comportéis)  'ayk  (como/según)  d-ya'a  (es 
conveniente/adecuado/apropiado) l-Alaha (para/a Alaha (Dios)) haw (aquel/el que) d-qarkhun (que 
os llamó) l-malkutheh (a su reino) w-l-shubheh (y a su gloria)

Traducción con arameo: Para que andéis/caminéis/os comportéis como conviene/es adecuado para 
Alaha (Dios), aquel/el que os llamó a su reino y a su gloria.



Traducción con arameo: Para que andéis como conviene a Alaha (Dios), el que os llamó a su reino y 
a su gloria.

Traducción limpia: Para que andéis como conviene a Alaha (Dios), el que os llamó a su reino y a su 
gloria.

Versículo 2:13

Arameo (Peshitta):              ܗܘܐ ܠܐ ܡܢܢ ܕܩܒܠܬܘܢ ܕܐܠܗܐ ܕܡܠܬܐ ܠܐܠܗܐ ܐܡܝܢܐܝܬ ܚܢܢ ܡܘܕܝܢ ܚܢܢ ܐܦ ܗܢܐ  ܡܛܠ
ܒܟܘܢ              ܡܣܬܥܪܐ ܒܥܒܕܐ ܘܗܝ ܕܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܫܪܝܪܐܝܬ ܕܐܝܬܝܗ ܐܝܟܢܐ ܐܠܐ ܩܒܠܬܘܢܗ ܕܒܢܝܢܫܐ ܡܠܬܐ  ܐܝܟ

܀   ܕܡܗܝܡܢܝܢ ܒܐܝܠܝܢ

Transliteración: Metol hana af hnan modin hnan aminait l-Alaha d-melta d-Alaha d-qabeltun menan 
la hawa ayk melta d-bnaynasha qabeltunah ela aykana d-itih sharirait melta d-Alaha w-hi b-‘avda 
mesta‘ra bkun b-aylin d-mhaymnin.

Traducción: Metol (por causa de/por esto) hana (esto), af (también) hnan (nosotros) modin (damos 
gracias/confesamos) hnan (nosotros) aminait (constantemente/siempre) l-Alaha (a Alaha/Dios), d-
melta (que la palabra/el mensaje) d-Alaha (de Alaha/Dios) d-qabeltun (que recibisteis/aceptasteis) 
menan (de nosotros), la (no) hawa (era/fue) ayk (como) melta (palabra/mensaje) d-bnaynasha (de 
hombres/seres humanos), qabeltunah (la recibisteis/la aceptasteis), ela (sino/sino más bien) aykana 
(como/según)  d-itih  (que  es/que  ella  es)  sharirait  (verdaderamente/de  verdad)  melta 
(palabra/mensaje) d-Alaha (de Alaha/Dios), w-hi (y ella) b-‘avda (en obra/de hecho/efectivamente) 
mesta‘ra  (se  realiza/se  efectúa/obra)  bkun  (en  vosotros)  b-aylin  (en  aquellos/entre  aquellos)  d-
mhaymnin (que creen/que están creyendo).

Traducción con arameo: Por esto también nosotros damos gracias siempre a Alaha (Dios), porque la 
melta (palabra/mensaje) de Alaha (Dios), que recibisteis de nosotros, no la recibisteis como melta 
(palabra/mensaje) de bnaynasha (hombres/seres humanos), sino como lo que verdaderamente es: 
melta  (palabra/mensaje)  de  Alaha  (Dios),  y  ella,  en  obra,  se  realiza/se  efectúa  en vosotros,  en 
aquellos que creen.

Traducción limpia: Por esto también nosotros damos gracias siempre a Alaha (Dios), porque la 
palabra  de  Alaha  (Dios),  que  recibisteis  de  nosotros,  no  la  recibisteis  como  palabra  de  seres 
humanos, sino como lo que verdaderamente es: palabra de Alaha (Dios), y ella se realiza en obra en 
vosotros, los que creéis.

Versículo 2:14

Arameo (Peshitta): ܕܗܟ,ܢ            ܡܫܝܚ,ܐ ܕܒ,ܝܫܘܥ ܗܠܝܢ ܕܒܝܗܘܕ ܕܐܠܗܐ ܠܥܕܬܐ ܐܬܕܡܝܬܘܢ ܐܚܝܢ ܕܝܢ  ܐܢܬܘܢ
܀            ܝܗܘܕܝܐ ܡܢ ܗܢܘܢ ܕܐܦ ܐܝܟܢܐ ܫܪܒܬܟܘܢ ܒܢܝ ܡܢ ܐܢܬܘܢ ܣܝܒܪܬܘܢܐܦ

Transliteración:  Antun  deyn  ahin  etdamaytun  l-‘idatha  d-Alaha  d-b-Ihud  haleyn  d-b-Yeshu‘ 
Meshiha d-hakan saybartun af antun men bnay sharbetkun aykana d-af hanun men Yihudaye.

Traducción:  Antun  (vosotros)  deyn  (pero/pues)  ahin  (hermanos),  etdamaytun  (os 
asemejasteis/fuisteis  hechos  semejantes)  l-‘idatha  (a  las  asambleas/iglesias)  d-Alaha  (de 
Alaha/Dios) d-b-Ihud (que están en Ihud/Judea), haleyn (estas) d-b-Yeshu‘ Meshiha (que están en 
Yeshu‘  Meshiha/Jesús  Mesías/Cristo),  d-hakan  (porque  así/pues  así)  saybartun 
(soportasteis/aguantasteis/padecisteis) af (también) antun (vosotros) men (de/de parte de) bnay (los 



hijos) sharbetkun (de vuestra familia/tribu/linaje/estirpe), aykana (tal como/de la manera que) d-af 
(también) hanun (ellos) men (de/de parte de) Yihudaye (judeanos/judíos).

Traducción  con  arameo:  Pero  vosotros,  ahin  (hermanos),  os  asemejasteis  a  las  ‘idatha 
(asambleas/iglesias) de Alaha (Dios) que están en Ihud (Judea), estas que están en Yeshu‘ Meshiha 
(Jesús Mesías/Cristo); porque así también vosotros soportasteis/aguantasteis de parte de los bnay 
sharbetkun (hijos de vuestra familia/tribu/linaje), tal como también ellos de parte de los Yihudaye 
(judeanos/judíos).

Traducción limpia: Pero vosotros, hermanos, os asemejasteis a las asambleas de Alaha (Dios) que 
están  en  Judea,  estas  que  están  en  Yeshu‘  Meshiha  (Jesús  Mesías/Cristo);  porque  así  también 
vosotros soportasteis de parte de los hijos de vuestro propio linaje, tal como también ellos de parte 
de los judeanos.

Versículo 2:15

Arameo (Peshitta):             ܘܥܒܝܕܝܢ ܫܦܪܝܢ ܠܐ ܘܠܐܠܗܐ ܪܕܦܘ ܘܠܢ ܕܡܢܗܘܢ ܘܠܢܒܝܐ ܩܛܠܘ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܠܡܪܢ  ܗܢܘܢ
܀    ܒܢܝܢܫܐ ܠܟܠܗܘܢ ܣܩܘܒܠܐ

Transliteración: hanun d-lmaran yeshu‘ mshiha qtalu w-l-nbiya d-menhon w-lan rdfu w-l-'alaha la 
shafrin w-‘bidin sqobla l-kulhon bnaynasha

Traducción: hanun (aquellos/ellos) d-lmaran (que a Maran (nuestro Señor)) yeshu‘ (Jesús) mshiha 
(Mesías/Ungido) qtalu (mataron) w-l-nbiya (y a los profetas) d-menhon (de ellos/de entre ellos) w-
lan  (y  a  nosotros)  rdfu  (persiguieron/acosaron)  w-l-'alaha  (y  a  Alaha  (Dios))  la  (no)  shafrin 
(agradan/están  agradando)  w-‘bidin  (y  están  hechos/constituidos)  sqobla 
(contrarios/adversos/opuestos)  l-kulhon  (a/contra  todos)  bnaynasha  (hijos-de-hombre/seres-
humanos)

Traducción con arameo: Aquellos que mataron a Maran (nuestro Señor) Yeshu‘ (Jesús) Mshiha 
(Mesías/Ungido), y a los profetas de entre ellos, y a nosotros nos persiguieron; y a Alaha (Dios) no 
shafrin  (agradan/están  agradando),  y  ‘bidin  (están  hechos/constituidos)  sqobla 
(contrarios/adversos/opuestos) contra todos los bnaynasha (hijos-de-hombre/seres-humanos).

Traducción limpia: Aquellos que mataron a nuestro Señor Jesús el Mesías, y a los profetas de entre 
ellos, y a nosotros nos persiguieron; y a Alaha (Dios) no agradan, y son contrarios a todos los seres 
humanos.

Versículo 2:16

Arameo (Peshitta):              ܪܘܓܙܐ ܥܠܝܗܘܢ ܕܝܢ ܡܛܝ ܙܒܢ ܒܟܠ ܚܛܗܝܗܘܢ ܠܡܫܠܡܘ ܕܢܚܘܢ ܥܡܡܐ ܥܡ ܕܢܡܠܠ ܠܢ  ܕܟܠܝܢ
܀   ܠܚܪܬܐ ܥܕܡܐ

Transliteración:  d-kalyin lan d-nmallel  ‘am ‘amme d-nkhun l-mshalemu khatahyhon b-kol  zban 
mtay dyn ‘layhon rugza ‘adma l-kharta

Traducción: d-kalyin (que impiden/están impidiendo) lan (a nosotros) d-nmallel  (que hablemos) 
‘am (con) ‘amme (las naciones/los pueblos) d-nkhun (para que vivan/tengan vida) l-mshalemu (para 
completar/consumar)  khatahyhon (sus  pecados)  b-kol  (en  todo)  zban (tiempo/ocasión;  siempre) 
mtay (llegó/ha llegado/alcanzó)  dyn (pero/sin embargo) ‘layhon (sobre ellos)  rugza (ira)  ‘adma 
(hasta) l-kharta (el fin/el final)



Traducción  con  arameo:  Que  d-kalyin  (impiden/están  impidiendo)  a  nosotros  d-nmallel  (que 
hablemos)  con  las  naciones,  d-nkhun  (para  que  vivan/tengan  vida),  para  l-mshalemu 
(completar/consumar) sus pecados en todo tiempo/siempre; pero mtay (llegó/ha llegado/alcanzó) 
sobre ellos la ira hasta l-kharta (el fin/el final).

Traducción limpia: Que nos impiden hablar con las naciones para que vivan, para completar sus 
pecados siempre; pero la ira ha llegado sobre ellos hasta el final.

Versículo 2:17

Arameo (Peshitta): ܐܬܚܦܛܢ              ܘܝܬܝܪܐܝܬ ܒܠܒܢ ܘܠܐ ܒܐܦܝܢ ܕܫܥܬܐ ܙܒܢܐ ܡܢܟܘܢ ܝܬܡܐ ܗܘܝܢ ܐܚܝܢ ܕܝܢ  ܚܢܢ
܀     ܣܓܝܐܐ ܒܚܘܒܐ ܐܦܝܟܘܢ ܠܡܚܙܐ

Transliteración:  hnan  dyn  ahayn  hawayn  yathme  menkhun  zabna  dsha‘ta  bapayn  wla  blabban 
wyatiraith ethhaptan lmehza apaykhun bhuba sagyaa

Traducción:  hnan  (nosotros)  dyn  (pero/sin_embargo)  ahayn  (hermanos_nuestros)  hawayn 
(fuimos/llegamos_a_ser)  yathme  (huérfanos/orfanados/desolados)  menkhun  (de_vosotros)  zabna 
(tiempo/temporada/periodo)  dsha‘ta  (de_una_hora/de_un_momento)  bapayn 
(en_nuestro_rostro/en_nuestra_presencia)  wla  (y_no)  blabban  (en_nuestro_corazón)  wyatiraith 
(y_más/y_excesivamente) ethhaptan (nos_esforzamos/fuimos_diligentes/pusimos_empeño) lmehza 
(para_ver) apaykhun (rostros_vuestros) bhuba (con_amor/en_amor) sagyaa (mucho/grande)

Traducción  con  arameo:  Pero  nosotros,  ahayn  (hermanos_nuestros),  hawayn 
(fuimos/llegamos_a_ser)  yathme (huérfanos/orfanados/desolados)  menkhun (de vosotros)  por  un 
zabna dsha‘ta (tiempo de una hora/momento), en bapayn (nuestro rostro/nuestra presencia) y no en 
blabban  (nuestro  corazón);  y  más  aún,  ethhaptan 
(nos_esforzamos/fuimos_diligentes/pusimos_empeño)  para  lmehza  (ver)  apaykhun  (vuestros 
rostros) con bhuba (amor) sagyaa (mucho/grande).

Traducción limpia: Pero nosotros, hermanos, quedamos orfanados de vosotros por un momento, en 
nuestro rostro/presencia y no en nuestro corazón; y aún más nos esforzamos para ver vuestros 
rostros con gran amor.

Versículo 2:18

Arameo (Peshitta):           ܀ ܣܛܢܐ ܘܥܘܟܢܝ ܘܬܪܬܝܢ ܙܒܢ ܚܕܐ ܦܘܠܘܣ ܐܢܐ ܠܘܬܟܘܢ ܕܢܐܬܐ ܘܨܒܝܢ

Transliteración: wtsbeyn dnaate lwathkhun ana Pulos hda zabna wtrtayn w‘ukni Satana

Traducción:  wtsbeyn  (y_quisimos/y_deseamos)  dnaate  (venir/que_viniéramos)  lwathkhun 
(a_vosotros/hacia_vosotros/junto_a_vosotros) ana (yo) Pulos (Pablo) hda (una) zabna (vez/tiempo) 
wtrtayn (y_dos [veces]) w‘ukni (y_me_estorbó/y_me_impidió) Satana (Satanás)

Traducción con arameo: Y wtsbeyn (quisimos/deseamos) dnaate (venir/que viniéramos) lwathkhun 
(a vosotros); ana Pulos (yo, Pulos (Pablo)), una vez (hda zabna) y dos (wtrtayn); y Satana (Satanás)  
w‘ukni (me estorbó/me impidió).

Traducción limpia: Y quisimos venir a vosotros, yo, Pablo, una vez y dos; y Satanás me estorbó/me 
impidió.

Versículo 2:19



Arameo (Peshitta): ܝ,ܫܘܥ             ܡ,ܪܢ ܩ,ܕܡ ܐܢ,ܬܘܢ ܐܢ ܐܠܐ ܕܫ,ܘܒܗܪܢ ܘܟܠܝܠܐ ܘܚܕܘܬܢ ܣܒܪܢ ܓܝܪ  ܐܝܢܘ
܀  ܒܡܐܬܝܬܗ

Transliteración: 'aynu gir sabran w-khaduthan w-kelila d-shubharan 'ella 'an 'antun qdam maran 
Yeshua‘ b-ma'tyteh

Traducción:  'aynu  (qué/cuál)  gir  (pues/en  efecto)  sabran  (esperanza-nuestra)  w-khaduthan  (y-
alegría-nuestra)  w-kelila  (y-corona/guirnalda)  d-shubharan  (de-nuestra  gloria/jactancia)  'ella 
(sino/excepto)  'an  (si)  'antun  (vosotros/ustedes)  qdam  (delante-de/ante)  maran  (nuestro-señor) 
Yeshua‘ (Jesús) b-ma'tyteh (en-su venida/llegada)

Traducción  con  arameo:  Pues,  ¿'aynu  (qué/cuál)  es  nuestra  esperanza,  y  nuestra  alegría,  y  la 
corona/guirnalda de d-shubharan (nuestra gloria/jactancia), sino vosotros delante de maran (nuestro 
Señor), Yeshua‘ (Jesús), en su ma'tyteh (venida/llegada)?

Traducción limpia: Pues, ¿cuál es nuestra esperanza, nuestra alegría y la corona de nuestra gloria, 
sino vosotros ante nuestro Señor Jesús en su venida?

Versículo 2:20

Arameo (Peshitta):      ܀ ܘܚܕܘܬܢ ܬܫܒܘܚܬܢ ܐܢܘܢܓܝܪ ܐܢܬܘܢ

Transliteración: 'antun 'enun gir teshbukhtan w-khaduthan

Traducción:  'antun  (vosotros/ustedes)  'enun  (sois/son [cópula])  gir  (pues/en  efecto)  teshbukhtan 
(nuestra gloria/alabanza) w-khaduthan (y-nuestra alegría/gozo)

Traducción con arameo: Vosotros, en efecto, sois teshbukhtan (nuestra gloria/alabanza) y khaduthan 
(nuestra alegría/gozo).

Traducción limpia: Pues vosotros sois, en efecto, nuestra gloria y nuestra alegría.



Capítulo 3

Versículo 3:1

Arameo (Peshitta):        ܀ ܒܠܚܘܕܝܢ ܒܐܬܢܘܣ ܠܡܦܫ ܨܒܝܢ ܚܡܣܢܢ ܕܠܐ ܘܡܛܠ

Transliteración: wmetul dla hmasnan tsbayn lamfash bAthenos blhudayn

Traducción:  wmetul  (y/por  causa  de/por  tanto)  dla  (que  no)  hmasnan 
(soportamos/aguantamos/resistimos) tsbayn (quisimos/deseamos) lamfash (quedarnos/permanecer) 
bAthenos (en Athenos (Atenas)) blhudayn (solos/a solas)

Traducción  con  arameo:  Por  tanto,  al  no  hmasnan  (soportar/aguantar/resistir),  tsbayn 
(quisimos/deseamos)  lamfash  (quedarnos/permanecer)  en  Athenos  (Atenas)  blhudayn  (solos/a 
solas).

Traducción limpia: Por tanto, al no soportarlo, quisimos quedarnos en Atenas solos.

Versículo 3:2

Arameo (Peshitta): ܕܡܫܝܚ,ܐ          ܒ,ܣܒܪܬܗ ܘܡܥܕܪܢ,ܢ ܕܐ,ܠܗܐ ܘܡܫܡܫܢ,ܐ ܐܚ,ܘܢ ܠܛܝܡܬܐܘܣ ܠܘܬܟܘܢ  ܘܢܫܕܪ
܀      ܗܝܡܢܘܬܟܘܢ ܥܠ ܡܢܟܘܢ ܘܢܒܥܐ ܕܢܫܪܪܟܘܢ

Transliteración:  wnshdr  lwatkhun  lTymtaos  ahun  wmshamshana  dAlaha  wme‘adranan  bsabrteh 
dmeshikha dnsharrarkhun wnba‘a menkhun ‘al haymanuthkhun

Traducción:  wnshdr  (y  enviamos)  lwatkhun (a/hacia  vosotros)  lTymtaos (a  Tymtaos (Timoteo)) 
ahun  (hermano  nuestro)  wmshamshana  (y  servidor/ministro)  dAlaha  (de  Alaha  (Dios)) 
wme‘adranan (y auxiliador/ayudador nuestro) bsabrteh (en/por su sabrta (buena noticia/evangelio)) 
dmeshikha  (del  meshikha  (Mesías/Cristo))  dnsharrarkhun  (para  que  os 
afiance/fortalezca/establezca)  wnba‘a  (y  [que]  pregunte/indague/pida)  menkhun  (de  vosotros/a 
vosotros) ‘al (sobre/acerca de) haymanuthkhun (vuestra fe/fidelidad)

Traducción con arameo: Y wnshdr (enviamos) a lwatkhun (vosotros) a Tymtaos (Timoteo), ahun 
(hermano  nuestro)  y  mshamshana  (servidor/ministro)  de  Alaha  (Dios),  y  me‘adranan 
(auxiliador/ayudador nuestro) en su sabrta (buena noticia/evangelio) del meshikha (Mesías/Cristo), 
para  que  os  nsharrarkhun  (afiance/fortalezca/establezca)  y  (que)  nba‘a  (pregunte/indague)  de 
vosotros ‘al (sobre/acerca de) vuestra haymanuthkhun (fe/fidelidad).

Traducción  limpia:  Y  enviamos  a  Timoteo,  nuestro  hermano  y  servidor  de  Alaha  (Dios),  y 
auxiliador nuestro en la buena noticia del Mesías,  para que os afiance y os pregunte acerca de 
vuestra fe.

Versículo 3:3

Arameo (Peshitta): ܗܘ              ܕܠܗܕܐ ܐܢܬܘܢ ܝܕܥܝܢ ܓܝܪ ܐܢܬܘܢ ܗܠܝܢ ܒܐܘܠܨܢܐ ܠܗ ܬܬܩܛܥ ܡܢܟܘܢ ܐܢܫ  ܕܠܐ
܀   ܚܢܢ ܣܝܡܝܢ

Transliteración: d-la enash menkhun tetqata‘ leh bultsane haleyn antun gir yad‘in antun d-lehda hu 
simin hnan



Traducción:  d-la  (que  no/para  que  no)  enash  (persona/alguien)  menkhun  (de  vosotros/de  entre 
vosotros)  tetqata‘  (sea  cortado/se  desanime/sea  desalentado)  leh  (le/a  él/para  sí)  bultsane  (en 
tribulaciones/aflicciones/opresiones) haleyn (estas) antun (vosotros) gir (pues/porque/ya que) yad‘in 
(sabéis/conocéis)  antun  (vosotros)  d-lehda  (que  a  esto/para  esto)  hu  (es/precisamente)  simin 
(puestos/colocados/establecidos) hnan (nosotros)

Traducción  con  arameo:  Para  que  no  haya  ninguno  de  vosotros  que  tetqata‘  (sea  cortado/se 
desanime/sea  desalentado)  por/en  bultsane  (tribulaciones/aflicciones/opresiones)  estas;  pues 
vosotros sabéis que para esto estamos simin (puestos/colocados/establecidos).

Traducción con arameo: Para que ninguno de vosotros se desanime /  sea desalentado por estas 
tribulaciones  /  aflicciones  /  opresiones;  pues  vosotros  mismos  sabéis  que  para  esto  estamos 
puestos / colocados / establecidos.

Traducción limpia: Para que ninguno de vosotros se desanime por estas aflicciones; pues vosotros 
mismos sabéis que para esto estamos puestos.

Versículo 3:4

Arameo (Peshitta): ܕܝܕܥܝܢ              ܐܝܟܢܐ ܠܡܬܐܠܨܘ ܚܢܢ ܕܥܬܝܕܝܢ ܠܟܘܢ ܐܡܪܢ ܩܕܡܢ ܓܝܪ ܗܘܝܢ ܠܘܬܟܘܢ ܟܕ  ܐܦ
܀   ܕܗܘܐ ܐܢܬܘܢ

Transliteración: aph kad lwathkhun hwayn geyr qaddemn emarn lkhon d‘atidin hnan lmet’alatsu 
aykana d‘yad‘in antun d‘hwa

Traducción: aph (también/incluso) kad (cuando/mientras) lwathkhun (con vosotros/junto a vosotros) 
hwayn  (estábamos/éramos)  geyr  (pues/porque/ya  que)  qaddemn  (nos  anticipamos/nos 
adelantamos/precedimos)  emarn  (dijimos/expresamos)  lkhon  (a  vosotros/os)  d‘atidin  (que 
estábamos preparados/que estábamos destinados/que íbamos a) hnan (nosotros) lmet’alatsu (a ser 
apremiados/a  ser  oprimidos/a  ser  afligidos)  aykana  (como/de  la  manera  que)  d‘yad‘in  (que 
sabéis/que conocéis) antun (vosotros) d‘hwa (que fue/que sucedió/que ocurrió)

Traducción  con  arameo:  Pues  también  cuando  estábamos  con  vosotros,  qaddemn  emarn  (nos 
anticipamos y  dijimos/dijimos  de  antemano)  a  vosotros  que  d‘atidin  hnan (nosotros  estábamos 
preparados/estábamos  destinados/íbamos)  lmet’alatsu  (a  ser  apremiados/a  ser  oprimidos/a  ser 
afligidos), tal como vosotros sabéis que d‘hwa (sucedió/ocurrió).

Traducción con arameo: Pues también cuando estábamos con vosotros, os dijimos de antemano que 
íbamos a ser apremiados / oprimidos / afligidos, tal como sabéis que sucedió.

Traducción limpia:  Pues también cuando estábamos con vosotros,  os  dijimos de antemano que 
íbamos a ser oprimidos, tal como sabéis que sucedió.

Versículo 3:5

Arameo (Peshitta): ܢܢܣܝܟܘܢ             ܕܕܠܡܐ ܗܝܡܢܘܬܟܘܢ ܕܐܕܥ ܕܫܕܪܬ ܥܕܡܐ ܚܡܣܢܬ ܠܐ ܐܢܐ ܐܦ ܗܢܐ  ܡܛܠ
܀     ܣܪܝܩܐ ܥܡܠܢ ܘܢܗܘܐ ܡܢܣܝܢܐ

Transliteración: metol hana af ena la khamsnet ‘adama dshadret d’edda‘ haymanutkhon ddalma 
nnaseykhon mnasayana wnehwe ‘amlan sriqa



Traducción: metol (por causa de/a causa de/por) hana (esto) af (también/incluso) ena (yo) la (no) 
khamsnet  (soporté/aguanté/me  contuve/perseveré)  ‘adama  (hasta)  dshadret  (que  envié)  d’edda‘ 
(para que sepa/para saber) haymanutkhon (vuestra fe/vuestra fidelidad) ddalma (no sea que/quizá) 
nnaseykhon (os tiente/os pruebe/os ponga a prueba) mnasayana (el tentador/el probador) wnehwe (y 
sea/y llegue a ser/y resulte) ‘amlan (nuestro trabajo/nuestra labor) sriqa (vacío/vano)

Traducción con arameo: Por causa de esto, también yo la khamsnet (no soporté/no aguanté/no me 
contuve) hasta que envié para saber vuestra haymanutkhon (fe/fidelidad), no sea que el mnasayana 
(tentador/probador)  nnaseykhon  (os  tiente/os  pruebe/os  ponga  a  prueba)  y  nuestro  ‘amlan 
(trabajo/labor) wnehwe sriqa (sea/resulte vacío/vano).

Traducción limpia: Por causa de esto, también yo no aguanté hasta que envié para saber vuestra fe,  
no sea que el tentador os tiente y nuestro trabajo resulte vano.

Versículo 3:6

Arameo (Peshitta): ܘܥܠ             ܗܝܡܢܘܬܟܘܢ ܥܠ ܘܣܒܪܢ ܨܐܕܝܟܘܢ ܡܢ ܛܝܡܬܐܘܣ ܠܘܬܢ ܕܐܬܐ ܡܢ ܕܝܢ  ܗܫܐ
܀               ܠܟܘܢ ܚܢܢ ܕܐܦ ܐܝܟܢܐ ܠܡܚܙܝܢ ܐܢܬܘܢ ܘܣܘܝܢ ܥܕܢ ܒܟܠ ܛܒܐ ܥܘܗܕܢܢ ܠܘܬܟܘܢ ܘܕܐܝܬ ܚܘܒܟܘܢ

Transliteración:  hasha  deyn  men  d’ata  lwatan  Taymta’os  men  tsadaykhon  wsabran  ‘al 
haymanutkhon w‘al khubkhon wd’it lwatkhon ‘uhdanan tava bkol ‘dan wsawyin antun lmehzian 
aykna d’af khnan lkhon

Traducción: hasha (ahora) deyn (pero/sin embargo) men (de/desde) d’ata (que vino/cuando vino) 
lwatan  (a  nosotros)  Taymta’os  (Taymta’os)  men  (de/desde)  tsadaykhon  (de  vuestra  parte/de 
vosotros)  wsabran  (y  nos  informó/y  nos  dio  noticia/y  nos  anunció)  ‘al  (acerca  de/sobre) 
haymanutkhon (vuestra fe/fidelidad) w‘al (y acerca de) khubkhon (vuestro amor) wd’it (y que hay/y 
que tenéis) lwatkhon (con vosotros/junto a vosotros) ‘uhdanan (recuerdo/memoria de nosotros) tava 
(bueno)  bkol  (en  todo/en  cada)  ‘dan  (tiempo/ocasión)  wsawyin  (y  estáis  deseosos/y  ansiáis/y 
deseáis)  antun  (vosotros)  lmehzian  (vernos)  aykna  (como/así  como)  d’af  (que  también/como 
también) khnan (nosotros) lkhon (a vosotros)

Traducción con arameo: Ahora, sin embargo, desde que Taymta’os (Timoteo) vino a nosotros desde 
vuestra parte, y wsabran (nos informó/nos dio noticia/nos anunció) acerca de vuestra haymanutkhon 
(fe/fidelidad)  y  acerca  de  vuestro  khubkhon (amor),  y  (de)  que  hay con vosotros  un ‘uhdanan 
(recuerdo/memoria de nosotros) tava (bueno) bkol ‘dan (en todo tiempo), y que vosotros estáis 
wsawyin (deseosos/ansiando/deseando) lmehzian (vernos), como también nosotros (a) vosotros.

Traducción limpia: Ahora, sin embargo, desde que Timoteo vino a nosotros desde vuestra parte y 
nos informó acerca de vuestra  fe  y de vuestro amor,  y  de que tenéis  en todo tiempo un buen 
recuerdo de nosotros, y de que deseáis vernos como también nosotros a vosotros.

Versículo 3:7

Arameo (Peshitta):            ܀ ܗܝܡܢܘܬܟܘܢ ܡܛܠ ܘܐܘܠܨܢܝܢ ܥܩܬܢ ܟܠܗܝܢ ܥܠ ܐܚܝܢ ܒܟܘܢ ܐܬܒܝܐܢ ܗܢܐ ܡܛܠ

Transliteración:  metul  hana  etbayyan  bkon  akhayn  ‘al  kulhen  ‘aqatan  wultsanayn  metul 
haymanutkon ܀

Traducción:  metul  (por  causa  de/por  esto)  hana  (esto)  etbayyan  (fuimos  consolados/fuimos 
animados/fuimos alentados) bkon (en vosotros/por vosotros) akhayn (nuestros hermanos/hermanos 
nuestros)  ‘al  (sobre/acerca  de/en  relación  con)  kulhen  (todas)  ‘aqatan  (nuestras 



angustias/aflicciones) wultsanayn (y nuestras opresiones/aflicciones/tribulaciones) metul (por causa 
de) haymanutkon (vuestra fe/fidelidad) ܀

Traducción con arameo: Por causa de esto fuimos etbayyan (consolados/animados/alentados) en 
vosotros/por  vosotros,  akhayn  (hermanos  nuestros),  sobre  todas  nuestras  ‘aqatan 
(angustias/aflicciones)  y  ultsanayn  (opresiones/aflicciones/tribulaciones),  por  causa  de  vuestra 
haymanutkon (fe/fidelidad).

Traducción limpia:  Por causa de esto fuimos consolados en vosotros,  hermanos nuestros,  sobre 
todas nuestras angustias y aflicciones, por causa de vuestra fe.

Versículo 3:8

Arameo (Peshitta):         ܀ ܒܡܪܢ ܬܬܩܝܡܘܢ ܐܢܬܘܢ ܐܢ ܚܢܢ ܚܝܝܢ ܗܘ ܘܗܫܐ

Transliteración: whasha hu khayyin khnan en antun tetqimun bmaran ܀

Traducción: whasha (y ahora) hu (es/ello es) khayyin (vivientes/vivos) khnan (nosotros) en (si) 
antun  (vosotros)  tetqimun  (os  mantenéis  firmes/sois  establecidos)  bmaran  (en  maran  (nuestro 
Señor)) ܀

Traducción con arameo: Y ahora hu (es/ello es) vivientes/vivos nosotros, si vosotros tetqimun (os 
mantenéis firmes/sois establecidos) en maran (nuestro Señor).

Traducción limpia: Y ahora vivimos nosotros, si vosotros os mantenéis firmes en maran (nuestro 
Señor).

Versículo 3:9

Arameo (Peshitta): ܚܢܢ              ܕܚܕܝܢ ܚܕܘܬܐ ܟܠ ܥܠ ܠܐܠܗܐ ܚܠܦܝܟܘܢ ܠܡܦܪܥ ܚܢܢ ܡܫܟܚܝܢ ܬܘܕܝܬܐ ܓܝܪ  ܐܝܕܐ
܀  ܡܛܠܬܟܘܢ

Transliteración: Ayda gir tawditha meshkakhin hnan lmefra‘ khalpaykhun l'Alaha ‘al kol khadutha 
dkhadin hnan metulathkhun.

Traducción: Ayda (qué/cuál)  gir (pues/porque) tawditha (acción de gracias/gratitud) meshkakhin 
(podemos/somos capaces) hnan (nosotros) lmefra‘ (retribuir/recompensar/pagar) khalpaykhun (por 
vosotros/en favor vuestro) l'Alaha (a Alaha/Dios) ‘al (por/sobre) kol (toda) khadutha (alegría/gozo) 
dkhadin (con la que nos alegramos/gozamos) hnan (nosotros) metulathkhun (por causa de vosotros).

Traducción con arameo: Pues, ¿qué tawditha (acción de gracias/gratitud) podemos retribuir a Alaha 
(Dios) por vosotros, por toda la khadutha (alegría/gozo) con la que nos alegramos por causa de 
vosotros?

Traducción limpia: Pues, ¿qué acción de gracias podemos retribuir a Alaha (Dios) por vosotros, por 
toda la alegría con la que nos alegramos por causa de vosotros?

Versículo 3:10

Arameo (Peshitta): ܡܐ            ܘܢܓܡܘܪ ܐܦܝܟܘܢ ܕܢܚܙܐ ܘܒܐܝܡܡܐ ܒܠܠܝܐ ܢܬܟܫܦ ܝܬܝܪܐܝܬ ܐܠܗܐ ܕܩܕܡ  ܐܠܐ
܀   ܗܝܡܢܘܬܟܘܢ ܕܚܣܝܪܐ



Transliteración: Ela daqdam Alaha yatirait netkashap blilya wbaimama dneḥze apaykhun wanegmur 
ma dḥasira haymanuthkhun.

Traducción: Ela (sino/sino que/pero) daqdam (delante de/ante/en presencia de) Alaha (Dios) yatirait 
(sobremanera/excesivamente/muy  intensamente)  netkashap  (suplicamos/rogamos/imploramos) 
blilya  (de  noche/en  la  noche)  wbaimama (y  de  día/y  en  el  día)  dneḥze  (que  veamos/para  que 
veamos) apaykhun (vuestros rostros/vuestro rostro/vuestra presencia) wanegmur (y completemos/y 
perfeccionemos) ma dḥasira (lo que falta/lo que es deficiente) haymanuthkhun (vuestra fe/vuestra 
fidelidad).

Traducción  con  arameo:  Sino  que,  delante  de  Alaha  (Dios),  netkashap 
(suplicamos/rogamos/imploramos)  muy  intensamente,  de  noche  y  de  día,  que  veamos  vuestros 
rostros y que completemos lo que falta a vuestra fe.

Traducción limpia: Sino que, delante de Alaha (Dios), suplicamos con muchísima insistencia de 
noche y de día que veamos vuestros rostros y completemos lo que falta a vuestra fe.

Versículo 3:11

Arameo (Peshitta):           ܀ ܠܘܬܟܘܢ ܐܘܪܚܢ ܢܬܪܘܨ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܘܡܪܢ ܐܒܘܢ ܐܠܗܐ ܕܝܢ ܗܘ

Transliteración: hu dyn alaha abun u-maran yeshua meshikha nterots urkhan lwatkon

Traducción: hu (él/él mismo) dyn (pero/pues) alaha (Dios) abun (nuestro padre) u-maran (y nuestro 
señor) yeshua (Jesús) meshikha (mesías/ungido) nterots (enderece/haga recta/dirija) urkhan (nuestro 
camino/senda) lwatkon (hacia vosotros)

Traducción con arameo: Él mismo, pues, Alaha (Dios), Abun (nuestro Padre), y Maran (nuestro 
Señor)  Yeshua  (Jesús)  Meshikha  (Mesías/Ungido),  nterots  (enderece/haga  recta/dirija)  nuestra 
senda/camino hacia vosotros.

Traducción limpia: Que él mismo, Alaha (Dios), nuestro Padre, y nuestro Señor Jesús el Mesías, 
enderece nuestro camino hacia vosotros.

Versículo 3:12

Arameo (Peshitta):               ܀ ܠܟܘܢ ܚܢܢ ܡܚܒܝܢ ܕܚܢܢ ܐܝܟܢܐ ܐܢܫ ܟܠ ܘܕܠܘܬ ܚܕ ܠܘܬ ܕܚܕ ܚܘܒܟܘܢ ܘܢܝܬܪ ܘܢܣܓܐ

Transliteración: u-nasge u-nayattar khubkon d-khad lwat khad u-dlwat kol anash aykanna d-khnan 
mhabbin khnan lkon

Traducción:  u-nasge  (y  haga-crecer/haga-aumentar)  u-nayattar  (y  haga-abundar/haga-
sobreabundar/haga-exceder) khubkon (vuestro amor) d-khad (de uno) lwat (hacia/para) khad (uno) 
u-dlwat (y hacia/para) kol (todo/cada) anash (hombre/persona) aykanna (como/según) d-khnan (que 
nosotros) mhabbin (amamos/estamos amando) khnan (nosotros) lkon (a vosotros)

Traducción con arameo: Y u-nasge (haga-crecer/haga-aumentar) y u-nayattar (haga-abundar/haga-
sobreabundar/haga-exceder)  vuestro  amor,  de  uno  hacia  uno  y  hacia  toda  persona,  aykanna 
(como/según) que nosotros, mhabbin (amamos/estamos amando), nosotros, a vosotros.

Traducción limpia: Y que haga crecer y haga sobreabundar vuestro amor de uno hacia otro y hacia 
toda persona, tal como nosotros os amamos.



Versículo 3:13

Arameo (Peshitta):            ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ ܒܡܐܬܝܬܗ ܐܒܘܢ ܐܠܗܐ ܩܕܡ ܒܩܕܝܫܘܬܐ ܪܫܝܢ ܕܠܐ ܠܒܘܬܟܘܢ  ܘܢܩܝܡ
܀    ܩܕܝܫܘܗܝ ܟܠܗܘܢ ܕܥܡ

Transliteración: wnaqayem lebawathkon dela reshyan bqaddishutha qdam Alaha abun bme'titheh 
dmaran Yeshua mshikha d‘am kulhon qaddishawhi ܀

Traducción: wnaqayem (y establezca/y establecerá) lebawathkon (vuestros corazones) dela (que-
no/sin)  reshyan  (acusación/reproche)  bqaddishutha  (en  santidad/en  santificación)  qdam 
(ante/delante-de) Alaha (Dios) abun (nuestro padre) bme'titheh (en su venida/en la venida de él) 
dmaran (de Maran/de nuestro Señor) Yeshua (Jesús) mshikha (Mesías/Ungido) d‘am (con/junto-
con) kulhon (todos) qaddishawhi (sus santos/sus consagrados) ܀

Traducción  con  arameo:  Y wnaqayem  (establezca/establecerá)  vuestros  corazones,  sin  reshyan 
(acusación/reproche), en santidad, ante Alaha (Dios), nuestro padre, en la venida de Maran (nuestro 
Señor) Yeshua (Jesús) Mshikha (Mesías/Ungido), con todos sus santos.

Traducción limpia: Y establezca vuestros corazones sin acusación/reproche, en santidad, ante Alaha 
(Dios), nuestro padre, en la venida de Maran (nuestro Señor) Jesús el Mesías, con todos sus santos.



Capítulo 4

Versículo 4:1

Arameo (Peshitta):              ܐܝܟܢܐ ܡܢܢ ܕܩܒܠܬܘܢ ܕܐܝܟ ܝܫܘܥ ܒܡܪܢ ܠܟܘܢ ܚܢܢ ܘܡܬܟܫܦܝܢ ܡܢܟܘܢ ܚܢܢ ܒܥܝܢ ܐܚܝ  ܡܟܝܠ
܀        ܬܘܣܦܘܢ ܕܝܬܝܪܐܝܬ ܘܬܫܦܪܘܢܠܐܠܗܐ ܕܬܗܠܟܘܢ ܠܟܘܢ ܘܠܐ

Transliteración: mekhil akhay b‘en khnan menkon wmetkashpin khnan lkon bmaran Yeshua d'ayk 
dqabbeltun menan aykna wale lkon dtehalkun wteshperun l'Alaha dyattira'it tawspun ܀

Traducción:  mekhil  (por-tanto/desde-ahora/en-adelante)  akhay  (hermanos-míos/hermanos)  b‘en 
(pedimos/rogamos/buscamos)  khnan  (nosotros)  menkon  (de  vosotros)  wmetkashpin  (y 
suplicamos/imploramos/rogamos) khnan (nosotros) lkon (a vosotros/para vosotros) bmaran (en/por 
Maran/nuestro-Señor)  Yeshua  (Jesús)  d'ayk  (que  como/así-como/según)  dqabbeltun 
(recibisteis/aceptasteis)  menan  (de  nosotros)  aykna  (cómo/de-qué-manera)  wale  (conviene/es 
debido/es  apropiado/es  necesario)  lkon  (para  vosotros/a  vosotros)  dtehalkun  (que  andéis/que 
caminéis/que os conduzcáis) wteshperun (y que agradéis/y seáis agradables) l'Alaha (a Alaha/Dios) 
dyattira'it  (más  abundantemente/en  mayor  medida/abundantemente)  tawspun 
(aumentéis/añadáis/incrementéis) ܀

Traducción con arameo: Por tanto/desde ahora, hermanos míos: pedimos/rogamos de vosotros, y 
suplicamos/imploramos a vosotros, en/por Maran (nuestro Señor) Yeshua (Jesús): que, así como 
recibisteis de nosotros cómo conviene/es debido para vosotros que andéis/caminéis y agradéis a 
Alaha (Dios), aumentéis/añadáis más abundantemente.

Traducción limpia:  Por tanto,  hermanos míos,  os pedimos y os suplicamos por Maran (nuestro 
Señor) Jesús: que,  así  como recibisteis de nosotros cómo os conviene andar y agradar a Alaha 
(Dios), aumentéis más abundantemente.

Versículo 4:2

Arameo (Peshitta):          ܀ ܝܫܘܥ ܒܡܪܢ ܠܟܘܢ ܝܗܒܢ ܦܘܩܕܢܐ ܐܝܠܝܢ ܐܢܬܘܢܓܝܪ ܝܕܥܝܢ

Transliteración: yda‘in antun gir ayleyn puqdane yehban lkhon b-maran Yeshua‘

Traducción:  yda‘in  (sabéis/conocéis)  antun  (vosotros)  gir  (pues/porque)  ayleyn  (qué/cuáles) 
puqdane  (mandamientos/órdenes/preceptos/decretos)  yehban  (dimos/hemos  dado)  lkhon  (a 
vosotros/os) b-maran (en/por nuestro Señor) Yeshua‘ (Jesús)

Traducción  con  arameo:  Pues/porque  vosotros  sabéis/conocéis  ayleyn  (qué/cuáles)  puqdane 
(mandamientos/órdenes/preceptos/decretos) yehban (dimos/hemos dado) lkhon (a vosotros/os) b-
maran (en/por nuestro Señor) Yeshua‘ (Jesús).

Traducción limpia: Porque vosotros sabéis qué mandamientos os dimos en nuestro Señor Jesús.

Versículo 4:3

Arameo (Peshitta):           ܀ ܙܢܝܘܬܐ ܟܠ ܡܢ ܦܪܝܩܝܢ ܘܕܬܗܘܘܢ ܩܕܝܫܘܬܟܘܢ ܕܐܠܗܐ ܨܒܝܢܗ ܓܝܪ ܗܢܘ

Transliteración: hanu gir tsbyneh d-Alaha qdishuthkhon w-dtehwwun priqin men kol zenyutha



Traducción: hanu (esto/esto es) gir (pues/porque) tsbyneh (su voluntad/su deseo) d-Alaha (de Alaha 
(Dios))  qdishuthkhon  (vuestra  santidad/santificación)  w-dtehwwun  (y  que  seáis/lleguéis  a  ser) 
priqin  (apartados/separados/libres/abstenidos)  men  (de)  kol  (todo/toda/cada)  zenyutha 
(fornicación/prostitución/adulterio)

Traducción con arameo: Esto es, gir (pues/porque), tsbyneh (su voluntad/su deseo) de Alaha (Dios): 
vuestra  qdishuthkhon  (santidad/santificación),  y  que  w-dtehwwun  (seáis/lleguéis  a  ser)  priqin 
(apartados/separados/abstenidos) men (de) kol (toda) zenyutha (fornicación/prostitución/adulterio).

Traducción limpia: Porque esta es la voluntad de Alaha (Dios): vuestra santificación, y que estéis 
apartados de toda fornicación.

Versículo 4:4

Arameo (Peshitta):          ܀ ܘܒܐܝܩܪܐ ܒܩܕܝܫܘܬܐ ܡܐܢܗ ܠܡܩܢܐ ܡܢܟܘܢ ܐܢܫ ܐܢܫ ܝܕܥ ܘܢܗܘܐ

Transliteración: w-nehwe yada‘ enash enash menkhon l-meqna ma’neh b-qadishuta w-b-iqara

Traducción: w-nehwe (y sea / y esté / y llegue a ser) yada‘ (sabedor / sabiendo / que sepa) enash 
enash (hombre hombre / cada uno) menkhon (de vosotros) l-meqna (para adquirir / obtener / poseer) 
ma’neh  (su  vaso  /  su  vasija  /  su  instrumento  /  su  recipiente)  b-qadishuta  (en  santidad  /  en  
consagración) w-b-iqara (y en honor / y en honra)

Traducción con arameo: Y que esté/sea yada‘ (sabedor / sabiendo / que sepa) cada uno de vosotros 
para adquirir/obtener/poseer ma’neh (su vaso / vasija / instrumento / recipiente) en santidad y en 
honor.

Traducción limpia: Y que cada uno de vosotros sepa adquirir/poseer su vaso, en santidad y en honor.

Versículo 4:5

Arameo (Peshitta):           ܀ ܠܐܠܗܐ ܝܕܥܝܢ ܕܠܐ ܗܢܘܢ ܕܥܡܡܐ ܫܪܟܐ ܐܝܟ ܕܪܓܬܐ ܒܚܫܐ ܘܠܐ

Transliteración: w-la b-khashe d-regta aik sharka d-‘amme hanon d-la yad‘in l-Alaha

Traducción: w-la (y no) b-khashe (en pasiones / en impulsos / en afectos pasionales) d-regta (de 
deseo / de apetencia / de anhelo) aik (como) sharka (el resto / los demás) d-‘amme (de los pueblos / 
de las naciones) hanon (aquellos) d-la (que no) yad‘in (conocen / saben) l-Alaha (a Alaha [Dios])

Traducción  con  arameo:  Y  no  en  khashe  (pasiones  /  impulsos  /  afectos  pasionales)  de 
deseo/apetencia, como el resto de los pueblos/naciones, aquellos que no conocen a Alaha (Dios).

Traducción limpia:  Y no en pasiones de deseo,  como el  resto de los  pueblos,  aquellos  que no 
conocen a Alaha (Dios).

Versículo 4:6

Arameo (Peshitta): ܗܘ             ܕܡܪܢ ܡܛܠ ܨܒܘܬܐ ܒܗܕܐ ܠܐܚܘܗܝ ܐܢܫ ܘܠܡܥܠܒ ܠܡܥܒܪ ܡܫܝܚܝܢ ܬܗܘܘܢ  ܘܠܐ
܀             ܘܣܗܕܢ ܠܟܘܢ ܐܡܪܢ ܙܒܢܐ ܩܕܡ ܡܢ ܕܐܦ ܐܝܟܢܐ ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܥܠ ܬܒܘܥܐ

Transliteración: wla tehwon mshikhin lme‘bar wlme‘lab anash lakhuhy bhade tsbuta metol dmaran 
hu tbu‘a ‘al haleyn kulheyn aykana daph men qdam zabna emarn lkon wsahedn



Traducción: wla (y no) tehwon (seáis/estéis/seréis / vayáis a ser) mshikhin (atreviéndoos/osando) 
lme‘bar (a transgredir/sobrepasar/pasar más allá) wlme‘lab (y a oprimir/privar/sacar ventaja sobre) 
anash (hombre/alguien) lakhuhy (a su hermano) bhade (en esta) tsbuta (cosa/asunto/materia) metol 
(porque/a  causa  de)  dmaran  (que  Maran/que  nuestro  Señor)  hu  (él/es)  tbu‘a 
(demandante/reclamador/vengador)  ‘al  (sobre/acerca  de/contra)  haleyn  (estas)  kulheyn  (todas 
(ellas)) aykana (como/según/así) daph (que también/aun) men (de/desde) qdam (antes/delante de) 
zabna (tiempo/época)  emarn (dijimos/hemos dicho)  lkon (a  vosotros/para  vosotros)  wsahedn (y 
testificamos/dimos testimonio)

Traducción con arameo: Y no seáis/estéis osando transgredir ni oprimir/sacar ventaja sobre alguien, 
a  su  hermano,  en  este  asunto,  porque  Maran  (nuestro  Señor)  es  tbu‘a 
(demandante/reclamador/vengador)  sobre todas estas  cosas,  así  como también desde antes  (del) 
tiempo os dijimos y testificamos.

Traducción limpia: Y no os atreváis a transgredir ni a oprimir o sacar ventaja sobre vuestro hermano 
en este asunto, porque Maran (nuestro Señor) es vengador sobre todas estas cosas, tal como también 
os lo dijimos y lo testificamos desde antes.

Versículo 4:7

Arameo (Peshitta):        ܀ ܠܩܕܝܫܘܬܐ ܐܠܐ ܠܛܢܦܘܬܐ ܐܠܗܐ ܩܪܟܘܢ ܠܐܓܝܪ

Transliteración: la geyr qrakon alaha ltanputa ella lqaddishuta

Traducción:  la  (no)  geyr  (pues/porque)  qrakon  (os  llamó)  alaha  (Alaha  (Dios))  ltanputa  (a 
impureza/inmundicia/contaminación)  ella  (sino/pero  más  bien)  lqaddishuta  (a 
santidad/santificación)

Traducción con arameo: Pues Alaha (Dios) no os llamó a ltanputa (impureza/inmundicia), sino a 
lqaddishuta (santidad/santificación).

Traducción limpia: Porque Alaha (Dios) no os llamó a la impureza, sino a la santidad.

Versículo 4:8

Arameo (Peshitta):               ܀ ܩܕܝܫܬܐ ܪܘܚܗ ܒܟܘܢ ܕܝܗܒ ܗܘ ܐܠܐܠܐܠܗܐ ܛܠܡ ܠܒܪܢܫܐ ܗܘܐ ܠܐ ܕܛܠܡ ܡܢ ܡܟܝܠ

Transliteración: mekhil man d-talem la hwa l-barnasha talem ella l-alaha haw d-yahb b-kun ruheh 
qadishta

Traducción: mekhil (por tanto/de aquí en adelante/desde ahora) man (quien/el que/quienquiera) d-
talem (que agravia/daña/oprime/defrauda/rechaza/niega) la (no) hwa (es/era) l-barnasha (a un ser 
humano/a  una  persona)  talem  (agravia/daña/oprime/defrauda/rechaza/niega)  ella  (sino/pero  más 
bien) l-alaha (a Alaha (Dios)) haw (aquel/él) d-yahb (que dio/ha dado) b-kun (en vosotros/entre 
vosotros) ruheh (su espíritu) qadishta (santo/santa)

Traducción con arameo: Por tanto, quien d-talem (agravia/daña/oprime/defrauda/rechaza/niega) no 
talem (agravia/daña/oprime/defrauda/rechaza/niega) a barnasha (un ser humano/una persona), sino a 
Alaha (Dios), aquel que d-yahb (dio/ha dado) en vosotros su espíritu santo.



Traducción limpia: Por tanto, quien agravia no agravia a un ser humano, sino a Alaha (Dios), aquel 
que ha dado en vosotros su Espíritu Santo.

Versículo 4:9

Arameo (Peshitta): ܡܠܦܐ              ܩܢܘܡܟܘܢ ܓܝܪ ܐܢܬܘܢ ܠܟܘܢ ܠܡܟܬܒ ܐܢܬܘܢ ܣܢܝܩܝܢ ܠܐ ܕܐܚܐ ܕܝܢ ܚܘܒܐ  ܥܠ
܀      ܠܚܕ ܚܕ ܕܬܚܒܘܢ ܕܐܠܗܐ ܐܢܬܘܢ

Transliteración: ‘al khuba dyn d-akhe la sniqin antun l-mekhtab l-kun antun gyr qnomkun malpa 
antun d-alaha d-tkhbun khad l-khad

Traducción:  ‘al  (sobre/acerca  de/en  cuanto  a)  khuba  (amor)  dyn  (pero/ahora  bien)  d-akhe  (de 
hermanos/de  los  hermanos)  la  (no)  sniqin  (necesitados/necesitáis/estáis  necesitados)  antun 
(vosotros)  l-mekhtab (de escribir/para escribir/a  escribir)  l-kun (a  vosotros/para  vosotros)  antun 
(vosotros)  gyr  (pues/porque)  qnomkun  (vosotros  mismos/vuestro  propio  ser)  malpa 
(enseñados/instruidos) antun (vosotros) d-alaha (de/por Alaha (Dios)) d-tkhbun (que améis/para que 
améis) khad (uno) l-khad (al otro/uno al otro)

Traducción  con  arameo:  En  cuanto  al  amor  de  los  hermanos,  no  sniqin  (estáis 
necesitados/necesitáis) de que se escriba a vosotros, pues vosotros mismos (qnomkun) sois malpa 
(enseñados/instruidos) por Alaha (Dios), para que tkhbun (améis) uno al otro.

Traducción limpia: En cuanto al amor de los hermanos, no necesitáis que se os escriba, porque 
vosotros mismos sois instruidos por Alaha (Dios) para que os améis unos a otros.

Versículo 4:10

Arameo (Peshitta): ܐܚܝ              ܡܢܟܘܢ ܕܝܢ ܐܢܐ ܒܥܐ ܡܩܕܘܢܝܐ ܕܒܟܠܗ ܐܚܐ ܠܟܠܗܘܢ ܗܟܢܐ ܐܢܬܘܢ ܥܒܕܝܢ  ܐܦ
܀  ܕܬܬܝܬܪܘܢ

Transliteración: ap ‘abdin antun hakena l-kulhun ahe d-b-kullah maqdunya ba‘e ana den menkun 
akhay d-tetyatrun ܀

Traducción: ap (también/incluso) ‘abdin (hacéis/estáis haciendo/obrando) antun (vosotros) hakena 
(así/de este modo) l-kulhun (a todos/a todos ellos) ahe (hermanos) d-b-kullah (que/en toda ella/en 
toda) maqdunya (Maqdunya/Macedonia) ba‘e (pido/ruego/solicito) ana (yo) den (pero/mas) menkun 
(de vosotros) akhay (mis hermanos) d-tetyatrun (que abundéis/que aumentéis/que crezcáis) ܀

Traducción con arameo: También vosotros ‘abdin (hacéis/estáis haciendo) así para con todos los ahe 
(hermanos) que están en toda Maqdunya (Macedonia); pero ba‘e ana (yo pido/ruego) de vosotros, 
akhay (mis hermanos), que tetyatrun (abundéis/aumentéis/crezcáis).

Traducción limpia: También vosotros lo hacéis así para con todos los hermanos que están en toda 
Macedonia; pero os pido, hermanos míos, que abundéis.

Versículo 4:11

Arameo (Peshitta): ܐܝܟܢ,ܐ          ܒܐܝܕܝܟ,ܘܢ ܦܠܚܝ,,ܢ ܘܗܘܝܬܘܢ ܒܣܘܥܪܢܝܟܘܢ ܘܥܢܝܢ ܫܠܝܢ ܕܬܗܘܘܢ  ܘܬܬܚܦܛܘܢ
܀  ܕܦܩܕܢܟܘܢ

Transliteración:  w-tetkhaptun  d-tehwun  shalyin  w-‘anyin  b-su‘ranaykun  w-hwytun  palkhin  b-
idaykun aykna d-paqdankun ܀



Traducción: w-tetkhaptun (y que os afanéis/esforcéis/procuréis) d-tehwun (que seáis/que lleguéis a 
ser)  shalyin  (quietos/tranquilos/en  calma)  w-‘anyin  (y  ocupados/atareados/ocupándoos)  b-
su‘ranaykun (en vuestros asuntos/quehaceres/ocupaciones) w-hwytun (y que estéis/y estad) palkhin 
(trabajando/laborando) b-idaykun (con vuestras manos) aykna (así  como/tal como) d-paqdankun 
(que os mandamos/que os ordenamos) ܀

Traducción con arameo: Y que tetkhaptun (os afanéis/esforcéis) para que tehwun (seáis/lleguéis a 
ser)  shalyin  (quietos/tranquilos/en  calma),  y  ‘anyin  (ocupados/ocupándoos)  en  su‘ranaykun 
(vuestros asuntos), y que hwytun (estéis) palkhin (trabajando) con idaykun (vuestras manos), tal 
como paqdankun (os mandamos).

Traducción limpia: Y que os esforcéis por estar tranquilos, ocupados en vuestros asuntos, y que 
estéis trabajando con vuestras manos, tal como os mandamos.

Versículo 4:12

Arameo (Peshitta):          ܀ ܬܣܬܢܩܘܢ ܠܐ ܐܢܫ ܘܥܠ ܒܪܝܐ ܠܘܬ ܒܐܣܟܡܐ ܡܗܠܟܝܢ ܕܬܗܘܘܢ

Transliteración: d-tehwun mhalkeyn b-eskema lwath baraye w-‘al anash la testanqūn

Traducción:  d-tehwun (que  seáis/estéis)  mhalkeyn (caminando/andando/viviendo/conduciéndoos) 
b-eskema (en manera/en conducta/en porte) lwath (hacia/para con/ante) baraye (los de fuera/los 
externos/los ajenos) w-‘al (y sobre/y respecto de/y de) anash (nadie/persona alguna/persona) la (no) 
testanqūn (tengáis necesidad/estéis en necesidad/dependáis)

Traducción con arameo: Para que estéis mhalkeyn (caminando/viviendo/conduciéndoos) b-eskema 
(en  manera/conducta/porte)  para  con  los  baraye  (los  de  fuera/externos/ajenos)  y  de  anash 
(nadie/persona alguna) no testanqūn (tengáis necesidad/estéis en necesidad/dependáis).

Traducción limpia:  Para que os conduzcáis en vuestra  conducta ante  los de fuera y no tengáis 
necesidad de nadie.

Versículo 4:13

Arameo (Peshitta):               ܕܐܢܫܐ ܫܪܟܐ ܐܝܟ ܠܟܘܢ ܟܪܝܐ ܬܗܘܐ ܠܐ ܕܕܡܟܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܥܠ ܐܚܝ ܕܬܕܥܘܢ ܕܝܢ ܐܢܐ  ܨܒܐ
܀    ܠܗܘܢ ܠܝܬ ܕܣܒܪܐ

Transliteración: tsabe ana den d-ted‘un akhay d-‘al aylen d-damkhin la tehwe karya lkhun aykh 
sharka d-anasha d-sabra layt lhun

Traducción: tsabe (deseo/quiero) ana (yo) den (pero/y ahora) d-ted‘un (que sepáis/conozcáis) akhay 
(hermanos míos) d-‘al (acerca de/sobre) aylen (aquellos/los que) d-damkhin (que duermen/yacen 
dormidos)  la  (no)  tehwe (sea/llegue a  ser)  karya (triste/penoso/aflictivo)  lkhun (para vosotros/a 
vosotros) aykh (como) sharka (el resto/los demás) d-anasha (de los hombres/de la humanidad) d-
sabra (esperanza/expectación) layt (no hay/no existe) lhun (para ellos/a ellos)

Traducción con arameo: Pero tsabe (deseo/quiero), yo—den (pero/y ahora)—que sepáis, hermanos 
míos,  acerca de aylen (aquellos/los que) damkhin (duermen/yacen dormidos):  que no sea karya 
(triste/penoso/aflictivo)  para  vosotros,  como el  sharka  (resto/los  demás)  de  la  humanidad,  para 
quienes sabra (esperanza/expectación) layt (no existe).



Traducción limpia: Pero quiero que sepáis, hermanos míos, acerca de los que duermen, que no sea 
esto tristeza para vosotros como para el resto de la humanidad, para quienes no hay esperanza.

Versículo 4:14

Arameo (Peshitta):              ܡܝܬܐ ܒܝܫܘܥ ܕܕܡܟܘ ܠܐܝܠܝܢ ܐܠܗܐ ܐܦ ܗܟܢܐ ܘܩܡ ܡܝܬ ܕܝܫܘܥ ܚܢܢ ܡܗܝܡܢܝܢ ܓܝܪ  ܐܢ
܀  ܥܡܗ

Transliteración: en ger mhaymnin hnan d-Yeshu‘ mit w-qam hakana aph Alaha l-aylen d-dmeku b-
Yeshu‘ mayte ‘ameh

Traducción:  en  (si)  ger  (pues/porque/en  efecto)  mhaymnin  (creemos/estamos  creyendo)  hnan 
(nosotros) d-Yeshu‘ (que Yeshu‘ (Jesús)) mit (murió) w-qam (y se levantó/resucitó) hakana (así/de 
este  modo)  aph  (también)  Alaha  (Dios)  l-aylen  (a  aquellos/a  los)  d-dmeku  (que  durmieron/se 
durmieron) b-Yeshu‘ (en/por medio de Yeshu‘ (Jesús)) mayte (trae/hará venir/hace venir) ‘ameh 
(con él)

Traducción  con  arameo:  Pues  si  nosotros  creemos  que  Yeshu‘  (Jesús)  murió  y  se  levantó,  así 
también Alaha (Dios) hará venir con él a aquellos que se durmieron en Yeshu‘ (Jesús).

Traducción limpia: Pues si nosotros creemos que Jesús murió y resucitó, así también Alaha (Dios) 
hará venir con él a los que se durmieron en Jesús.

Versículo 4:15

Arameo (Peshitta):              ܕܚܝܝܢ ܕܡܪܢ ܒܡܐܬܝܬܗ ܚܢܢ ܕܡܫܬܚܪܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܚܢܢ ܕܡܪܢ ܒܡܠܬܗ ܠܟܘܢ ܚܢܢ ܐܡܪܝܢ ܕܝܢ  ܗܕܐ
܀      ܕܕܡܟܘ ܠܐܝܠܝܢ ܢܕܪܟ ܠܐ ܚܢܢ

Transliteración: hada din amrin hnan lkun b-melteh d-Maran d-hnan aylin d-meshtahryin hnan b-
matiteh d-Maran d-hayin hnan la nadrek l-aylin d-damku

Traducción:  hada  (esto)  din  (pero/ahora  bien/pues)  amrin  (decimos)  hnan  (nosotros)  lkun  (a 
vosotros) b-melteh (por/en/con la palabra) d-Maran (de nuestro Señor) d-hnan (que nosotros) aylin 
(aquellos/los  que)  d-meshtahryin  (que  quedamos/que  permanecemos/que  somos  dejados)  hnan 
(nosotros) b-matiteh (en la venida/llegada) d-Maran (de nuestro Señor) d-hayin (que vivimos/los 
que estamos vivos) hnan (nosotros) la (no) nadrek (alcanzaremos/llegaremos a) l-aylin (a aquellos) 
d-damku (que durmieron)

Traducción con arameo: Ahora bien, esto os decimos por la palabra de nuestro Señor: que nosotros, 
aquellos  que  meshtahryin  (quedamos/permanecemos/somos  dejados),  nosotros,  en  la  venida  de 
nuestro Señor, los que vivimos, no nadrek (alcanzaremos/llegaremos a) a aquellos que durmieron.

Traducción limpia: Ahora bien, esto os decimos por la palabra de nuestro Señor: que nosotros, los 
que quedamos vivos en la venida de nuestro Señor, no alcanzaremos a los que durmieron.

Versículo 4:16

Arameo (Peshitta): ܘܡܝܬܐ              ܫܡܝܐ ܡܢ ܢܚܬ ܕܐܠܗܐ ܘܒܩܪܢܐ ܡܠܐܟܐ ܕܪܝܫ ܘܒܩܠܐ ܒܦܘܩܕܢܐ ܡܪܢ ܕܗܘ  ܡܛܠ
܀    ܠܘܩܕܡ ܢܩܘܡܘܢ ܕܒܡܫܝܚܐ

Transliteración: metol d-hu maran b-puqdana w-bqala d-resh malakha w-bqarna d-Alaha nekhet 
men shmaya w-mayte d-b-meshikha neqomun luqdam



Traducción: metol (porque/por causa de) d-hu (que él/él mismo) maran (nuestro señor) b-puqdana 
(con/en mandato/orden) w-bqala (y con/en voz/sonido) d-resh (de jefe/cabeza/principal) malakha 
(ángel/mensajero)  w-bqarna  (y  con/en  cuerno/trompeta)  d-Alaha  (de  Alaha  (Dios))  nekhet 
(descenderá/bajará) men (de/desde) shmaya (cielo/cielos) w-mayte (y muertos) d-b-meshikha (que 
en Meshikha (Mesías/Cristo)) neqomun (se levantarán/resucitarán) luqdam (primero/antes)

Traducción con arameo: Porque él mismo, nuestro Señor, con puqdana (mandato/orden) y con bqala 
(voz/sonido)  del  resh  (jefe/cabeza/principal)  malakha  (ángel/mensajero),  y  con  bqarna 
(cuerno/trompeta) de Alaha (Dios), descenderá/bajará desde el shmaya (cielo/cielos); y los mayte 
(muertos) que están en Meshikha (Mesías/Cristo) se levantarán/resucitarán primero/antes.

Traducción limpia: Porque él mismo, nuestro Señor, con mandato, con voz del jefe de los ángeles y 
con cuerno de Alaha (Dios), descenderá desde los cielos, y los muertos que están en el Mesías se  
levantarán primero.

Versículo 4:17

Arameo (Peshitta):             ܕܡܪܢ ܠܐܘܪܥܗ ܒܥܢܢܐ ܐܟܚܕܐ ܥܡܗܘܢ ܢܬܚܛܦ ܚܢܢ ܕܚܝܝܢ ܚܢܢ ܕܡܫܬܚܪܝܢ ܐܝܠܝܢ ܚܢܢ  ܘܗܝܕܝܢ
܀        ܢܗܘܐ ܡܪܢ ܥܡ ܙܒܢ ܒܟܠ ܘܗܟܢܐ ܒܐܐܪ

Transliteración: w-hayden khnan aylin d-meshtakhrin khnan d-khayyin khnan netkhatap ‘amhon 
akhda b-‘anane la-ur‘eh d-maran b-air w-hakanna b-kol zban ‘am maran nehwe

Traducción: w-hayden (y entonces) khnan (nosotros) aylin (los que/quienes) d-meshtakhrin (que 
quedamos/permanecemos/somos  dejados)  khnan  (nosotros)  d-khayyin  (que  estamos 
vivos/vivientes)  khnan  (nosotros)  netkhatap  (seremos  arrebatados/seremos  tomados  de  súbito) 
‘amhon  (con  ellos)  akhda  (juntamente/a  una)  b-‘anane  (en  nubes/en  las  nubes)  la-ur‘eh  (a  su 
encuentro/al encuentro de él) d-maran (de nuestro Señor) b-air (en el aire) w-hakanna (y así/de este 
modo) b-kol (en todo) zban (tiempo) ‘am (con) maran (nuestro Señor) nehwe (seremos/estaremos)

Traducción  con  arameo:  Y  entonces  nosotros,  aylin  (los  que/quienes),  meshtakhrin  khnan 
(quedamos/permanecemos/somos  dejados),  nosotros  los  khayyin  khnan  (que  estamos 
vivos/vivientes), seremos netkhatap (arrebatados/tomados de súbito) con ellos, akhda (juntamente/a 
una), en b-‘anane (nubes/las nubes), para la-ur‘eh (su encuentro/el encuentro de él) de nuestro Señor 
en el aire; y así, en todo tiempo, con nuestro Señor, nehwe (seremos/estaremos).

Traducción  limpia:  Y entonces  nosotros,  los  que  quedamos,  los  que  estamos  vivos,  seremos 
arrebatados con ellos juntamente en las nubes, al encuentro de nuestro Señor en el aire; y así, en  
todo tiempo, estaremos con nuestro Señor.

Versículo 4:18

Arameo (Peshitta):        ܀ ܗܠܝܢ ܒܡܠܐ ܠܚܕ ܚܕ ܡܒܝܐܝܢ ܗܟܝܠ ܗܘܘ

Transliteración: hawu hakil mbayayin khad lkhad bmelle haleyn

Traducción:  hawu  (sed/estad)  hakil  (por  tanto/entonces/así  pues)  mbayayin 
(consolando/animando/alentando) khad (uno) lkhad (a uno/a otro) bmelle (con/en palabras) haleyn 
(estas)



Traducción  con  arameo:  Hawu  (estad)  hakil  (por  tanto),  mbayayin 
(consolando/animando/alentando) uno a otro con estas palabras.

Traducción limpia: Estad, por tanto, consolándoos unos a otros con estas palabras.



Capítulo 5

Versículo 5:1

Arameo (Peshitta):           ܀ ܠܟܘܢ ܠܡܟܬܒ ܐܢܬܘܢ ܣܢܝܩܝܢ ܠܐ ܐܚܝ ܘܥܕܢܐ ܕܝܢ ܙܒܢܐ ܥܠ

Transliteración: ‘al zabne deyn w‘edane akhay la sniqin antun lmektab lkun

Traducción:  ‘al  (sobre/acerca  de/en  cuanto  a)  zabne  (tiempos/épocas/períodos)  deyn 
(pero/mas/ahora  bien)  w‘edane  (y-ocasiones/y-momentos/y-estaciones)  akhay  (mis 
hermanos/hermanos  míos)  la  (no)  sniqin  (estáis  necesitados/tenéis  necesidad)  antun  (vosotros) 
lmektab (de escribir/para escribir) lkun (a vosotros/para vosotros)

Traducción  con  arameo:  ‘Al  (sobre/acerca  de/en  cuanto  a)  zabne  (los  tiempos/las  épocas/los 
períodos), deyn (pero/ahora bien), w‘edane (y las ocasiones/los momentos/las estaciones), akhay 
(mis hermanos), la sniqin antun (vosotros no estáis necesitados/no tenéis necesidad) lmektab lkun 
(de que se escriba a vosotros/de que se os escriba).

Traducción limpia: Ahora bien, en cuanto a los tiempos y las ocasiones, mis hermanos, no tenéis 
necesidad de que se os escriba.

Versículo 5:2

Arameo (Peshitta):             ܀ ܐܬܐ ܗܟܢܐ ܒܠܠܝܐ ܓܢܒܐ ܐܝܟ ܕܡܪܢ ܕܝܘܡܗ ܐܢܬܘܢ ܝܕܥܝܢ ܫܪܝܪܐܝܬ ܐܢܬܘܢܓܝܪ

Transliteración: antun gir shrirayit yad‘in antun d-yomeh d-maran ayk ganba b-lelya hakena ate

Traducción:  antun  (vosotros)  gir  (pues/porque)  shrirayit  (verdaderamente/ciertamente)  yad‘in 
(sabéis/conocéis) antun (vosotros) d-yomeh (que-su-día/que-el-día) d-maran (de-nuestro-Señor) ayk 
(como) ganba (ladrón) b-lelya (en-la-noche) hakena (así/de-este-modo) ate (viene/llega)

Traducción con arameo: Vosotros, pues/porque, sabéis/conocéis verdaderamente/ciertamente que el 
día/su día de nuestro Señor, como ladrón en la noche, así/de este modo viene/llega.

Traducción: Vosotros, pues/porque, sabéis/conocéis verdaderamente/ciertamente que el día/su día 
de nuestro Señor, como ladrón en la noche, así/de este modo viene/llega.

Traducción limpia: Vosotros, pues, sabéis con certeza que el día de nuestro Señor viene así, como 
un ladrón en la noche.

Versículo 5:3

Arameo (Peshitta): ܥܠ               ܚܒܠܐ ܐܝܟ ܐܒܕܢܐ ܥܠܝܗܘܢ ܢܩܘܡ ܫܠܝܐ ܡܢ ܘܗܝܕܝܢ ܘܫܝܢܐ ܗܘ ܕܫܠܡܐ ܢܐܡܪܘܢ  ܟܕ
܀    ܢܡܕܘܢ ܘܠܐ ܒܛܢܬܐ

Transliteración: kad nemrun d-shlama hu w-shayna w-hayden men shelya nqum ‘alayhon abdana 
ayk kheble ‘al batnata w-la nemdun

Traducción: kad (cuando/mientras) nemrun (dirán) d-shlama (que-paz) hu (es/hay) w-shayna (y-
tranquilidad/paz)  w-hayden  (y-entonces)  men  shelya  (de  repente/de  improviso;  lit.  desde 
quietud/calma)  nqum  (se  levantará/surgirá)  ‘alayhon  (sobre-ellos)  abdana 



(pérdida/perdición/destrucción) ayk (como) kheble (dolores/angustias/dolores de parto) ‘al (sobre) 
batnata (embarazada) w-la (y-no) nemdun (escaparán/se librarán)

Traducción  con  arameo:  Cuando/mientras  nemrun  (dirán):  “shlama  (paz)  es/hay,  y  shayna 
(tranquilidad/paz)”, entonces, men shelya (de repente/de improviso; lit. desde quietud/calma), nqum 
(se  levantará/surgirá)  sobre  ellos  abdana  (pérdida/perdición/destrucción),  como  kheble 
(dolores/angustias/dolores  de  parto)  sobre  la  batnata  (embarazada),  y  no  nemdun (escaparán/se 
librarán).

Traducción:  Cuando/mientras  dirán:  “paz  es/hay,  y  tranquilidad/paz”,  entonces,  de  repente/de 
improviso,  se  levantará/surgirá  sobre  ellos  pérdida/perdición/destrucción,  como 
dolores/angustias/dolores de parto sobre la embarazada, y no escaparán/se librarán.

Traducción limpia:  Cuando digan: “Hay paz y tranquilidad”,  entonces,  de repente,  se levantará 
sobre ellos destrucción, como dolores de parto sobre la embarazada, y no escaparán.

Versículo 5:4

Arameo (Peshitta):            ܀ ܢܕܪܟܟܘܢ ܓܢܒܐ ܐܝܟ ܝܘܡܐ ܕܗܘ ܒܚܫܘܟܐ ܗܘܝܬܘܢ ܠܐ ܐܚܝ ܕܝܢ ܐܢܬܘܢ

Transliteración: antun den akhay la hwaytun bkheshukha d-haw yawma ayk ganaba nadrekkun

Traducción: antun (vosotros) den (pero/mas) akhay (mis hermanos/hermanos míos) la (no) hwaytun 
(habéis  estado/fuisteis/estuvisteis)  bkheshukha  (en  oscuridad/tinieblas)  d-haw  (que  aquel/ese) 
yawma (día) ayk (como) ganaba (ladrón) nadrekkun (os alcance/os alcanzará/os llegue)

Traducción  con  arameo:  Pero  vosotros,  mis  hermanos,  no  hwaytun  (habéis 
estado/fuisteis/estuvisteis)  en  oscuridad/tinieblas,  como  para  que  aquel  día  os  nadrekkun 
(alcance/alcanzará/llegue) como un ladrón.

Traducción limpia: Pero vosotros, mis hermanos, no habéis estado en tinieblas, como para que aquel 
día os alcance como un ladrón.

Versículo 5:5

Arameo (Peshitta):               ܀ ܚܫܘܟܐ ܒܢܝ ܘܠܐ ܠܠܝܐ ܒܢܝ ܗܘܝܬܘܢ ܘܠܐ ܐܝܡܡܐ ܘܒܢܝ ܐܢܬܘܢ ܢܘܗܪܐ ܒܢܝ ܟܠܟܘܢܓܝܪ

Transliteración: kulkhun gir bney nuhra antun wbney aymama wla hwyton bney lelya wla bney 
khshuka

Traducción:  kulkhun (todos vosotros)  gir  (pues/en efecto)  bney (hijos)  nuhra  (de la  luz)  antun 
(vosotros/sois)  wbney (y-hijos)  aymama (del  día/del  día-luz) wla (y-no) hwyton (fuisteis/habéis 
sido) bney (hijos) lelya (de la noche) wla (y-no/ni) bney (hijos) khshuka (de la oscuridad/tinieblas)

Traducción con arameo: Porque todos vosotros sois hijos de la luz e hijos del día; y no hwyton 
(fuisteis/habéis sido) hijos de la noche, ni hijos de la oscuridad/tinieblas.

Traducción limpia: Porque todos vosotros sois hijos de la luz e hijos del día; y no habéis sido hijos 
de la noche ni hijos de la oscuridad.

Versículo 5:6



Arameo (Peshitta):          ܀ ܘܡܗܘܢܝܢ ܥܝܪܝܢ ܗܘܝܢ ܐܠܐ ܫܪܟܐ ܐܝܟ ܗܟܝܠ ܢܕܡܟ ܠܐ

Transliteración: la nedmakh hakil ayk sharka ela hwayn ‘irin wamhawnin

Traducción: la (no) nedmakh (durmamos / nos-acostemos / dormiremos) hakil (pues / por-tanto / 
por-consiguiente) ayk (como / según) sharka (el-resto / los-demás / lo-restante) ela (sino / pero-más-
bien) hwayn (estemos / seamos / lleguemos-a-ser) ‘irin (despiertos / alertas / vigilantes) wamhawnin 
(y-prudentes / y-sensatos / y-moderados)

Traducción con arameo: La nedmakh (no durmamos / no nos acostemos) hakil (pues / por tanto)  
ayk sharka (como el resto / como los demás), ela (sino / pero más bien) hwayn (estemos / seamos) 
‘irin (despiertos / alertas / vigilantes) wamhawnin (y prudentes / y sensatos / y moderados).

Traducción con arameo: Por tanto, no durmamos como el resto, sino que estemos/seamos despiertos 
y prudentes.

Traducción limpia: Por tanto, no durmamos como el resto, sino que estemos despiertos y prudentes.

Versículo 5:7

Arameo (Peshitta):            ܀ ܪܘܝܢ ܗܘ ܒܠܠܝܐ ܕܪܘܝܢ ܘܐܝܠܝܢ ܕܡܟܝܢ ܗܘ ܒܠܠܝܐ ܕܕܡܟܝܢ ܓܝܪ ܐܝܠܝܢ

Transliteración: aylin gir ddamkhin blalya hu damkhin waylin draweyn blalya hu raweyn

Traducción: aylin (aquellos-que / los-que) gir (pues / porque) ddamkhin (que-duermen / que-están-
durmiendo  /  que-suelen-dormir)  blalya  (de-noche  /  en-la-noche  /  durante-la-noche)  hu 
(precisamente / es) damkhin (duermen / están-durmiendo / suelen-dormir) waylin (y-aquellos-que / 
y-los-que)  draweyn  (que-están-ebrios  /  que-están-embriagados  /  que-están-saciados-de-bebida) 
blalya (de-noche / en-la-noche / durante-la-noche) hu (precisamente / es) raweyn (están-ebrios / 
están-embriagados / están-saciados-de-bebida) ܀

Traducción con arameo: Porque los ddamkhin (los que duermen / están durmiendo / suelen dormir), 
blalya hu damkhin (precisamente de noche duermen / es de noche cuando duermen); y los draweyn 
(los que están ebrios / están embriagados), blalya hu raweyn (precisamente de noche están ebrios / 
es de noche cuando están ebrios).

Traducción con arameo: Porque los que duermen, precisamente de noche duermen; y los que están 
ebrios, precisamente de noche están ebrios.

Traducción limpia:  Porque  los  que  duermen,  precisamente  de  noche duermen;  y  los  que  están 
ebrios, precisamente de noche están ebrios.

Versículo 5:8

Arameo (Peshitta): ܘܢܣܝܡ              ܘܕܚܘܒܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܫܪܝܢܐ ܘܠܒܝܫܝܢ ܒܪܥܝܢܢ ܥܝܪܝܢ ܗܘܝܢ ܚܢܢ ܐܝܡܡܐ ܕܒܢܝ ܕܝܢ  ܚܢܢ
܀    ܕܚܝܐ ܕܣܒܪܐ ܣܢܘܪܬܐ

Transliteración:  ḥnan  dēn  d-bnay  ʾīmāmā  ḥnan  hwayn  ʿīrīn  b-reʿyānan  w-lbīšīn  šeryānā  d-
haymānūṯā w-d-ḥubbā w-nesīm sanwartā d-sabrā d-ḥayyē

Traducción:  ḥnan  (nosotros)  dēn  (pero/pues/ahora  bien)  d-bnay  (que-[somos]-hijos-de/hijos-de) 
ʾīmāmā (el día/día) ḥnan (nosotros) hwayn (seamos/estemos) ʿīrīn (despiertos/vigilantes/alertas) b-



reʿyānan  (en-nuestra-mente/nuestro-entendimiento/pensamiento)  w-lbīšīn 
(y-vestidos/revestidos/llevando-puesta) šeryānā (coraza/cota-de-malla) d-haymānūṯā (de-la-fe) w-d-
ḥubbā  (y-del-amor)  w-nesīm  (y-pongamos/coloquemos)  sanwartā  (casco/yelmo)  d-sabrā  (de-la-
esperanza) d-ḥayyē (de-la-vida)

Traducción con arameo:  Pero  nosotros,  que  somos hijos  del  día,  estemos/seamos vigilantes  en 
nuestra  mente/entendimiento,  llevando  puesta/revestidos  con  la  coraza  de  la  fe  y  del  amor,  y 
pongamos/coloquemos el casco/yelmo de la esperanza de la vida.

Traducción limpia: Pero nosotros, que somos hijos del día, estemos vigilantes en nuestra mente, 
llevando puesta la coraza de la fe y del amor, y pongámonos el casco de la esperanza de la vida.

Versículo 5:9

Arameo (Peshitta):            ܀ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܒܡܪܢ ܕܚܝܐ ܠܩܢܝܢܐ ܐܠܐ ܠܪܘܓܙܐ ܐܠܗܐ ܣܡܢ ܕܠܐ ܡܛܠ

Transliteración: mtal d-la saman Alaha l-rugza ella l-qniana d-khaye b-Maran Yeshua‘ Meshikha

Traducción:  mtal  (porque/por-causa-de)  d-la  (que-no/no)  saman  (nos-puso/nos-colocó/nos-
estableció) Alaha (Alaha (Dios)) l-rugza (para-ira/cólera/indignación) ella (sino/pero-sino) l-qniana 
(para-adquisición/posesión)  d-khaye  (de-vida/de-las-vidas)  b-Maran  (en/por/mediante  Maran 
(nuestro Señor)) Yeshua‘ (Yeshua‘ (Jesús)) Meshikha (Meshikha (Mesías/Cristo))

Traducción  con  arameo:  Porque  Alaha  (Dios)  no  nos  puso/colocó/estableció  para  la 
ira/cólera/indignación, sino para la adquisición/posesión de la vida, en/por medio de Maran (nuestro 
Señor), Jesús el Mesías.

Traducción limpia: Porque Alaha (Dios) no nos puso para la ira, sino para la adquisición de la vida 
en Maran (nuestro Señor), Jesús el Mesías.

Versículo 5:10

Arameo (Peshitta):              ܀ ܢܚܐ ܥܡܗ ܐܟܚܕܐ ܚܢܢ ܕܡܟܝܢ ܘܐܢ ܚܢܢ ܥܝܪܝܢ ܕܐܢ ܐܦܝܢ ܥܠ ܕܡܝܬ ܗܘ

Transliteración: haw dmit ‘al apayn d'en ‘irin hnan w'en dmakhin hnan akhda ‘ameh nhe

Traducción: haw (aquel/él) dmit (que murió/ha muerto) ‘al (sobre/por/a favor de) apayn (nuestros 
rostros/caras → por nosotros/a favor nuestro) d'en (que si/ya sea que) ‘irin (despiertos/velando) 
hnan  (nosotros)  w'en  (y  si/ya  sea  que)  dmakhin  (durmiendo/dormidos)  hnan  (nosotros)  akhda 
(juntamente/como uno) ‘ameh (con él) nhe (vivamos/viviremos/que vivamos)

Traducción con arameo:  Aquel/él,  dmit  (que  murió/ha  muerto)  ‘al  apayn (por  nosotros/a  favor 
nuestro; lit. sobre nuestros rostros/caras), d'en (que si/ya sea que) estemos ‘irin (despiertos/velando) 
y w'en (y si/ya sea que) estemos dmakhin (dormidos/durmiendo), akhda (juntamente/como uno) 
‘ameh (con él), nhe (vivamos/viviremos/que vivamos).

Traducción  limpia:  Aquel  que  murió  por  nosotros,  para  que,  ya  sea  que  estemos  despiertos  o 
dormidos, vivamos juntamente con él.

Versículo 5:11

Arameo (Peshitta):             ܀ ܐܢܬܘܢ ܥܒܕܝܢ ܕܐܦ ܐܝܟܢܐ ܠܚܕ ܚܕ ܘܒܢܘ ܠܚܕ ܚܕ ܒܝܐܘ ܗܢܐ ܡܛܠ



Transliteración: metol hanna beyaw had lhad wbnu had lhad aikana d'ap ‘abdin antun

Traducción: metol (por causa de/porque) hanna (esto/este) beyaw (consolad/animad) had (uno/cada 
uno) lhad (a uno/a otro/cada uno al otro) wbnu (y edificad/construid) had (uno/cada uno) lhad (a 
uno/a otro/cada uno al otro) aikana (así como/de la manera que) d'ap (que también/incluso) ‘abdin 
(haciendo/hacéis/estáis haciendo) antun (vosotros)

Traducción  con  arameo:  Por  causa  de  esto,  beyaw  (consolaos/animaos)  uno  a  otro,  y  wbnu 
(edificaos/construíos) uno a otro, aikana (así como) también lo estáis haciendo vosotros.

Traducción limpia: Por causa de esto, consolaos unos a otros y edificaos unos a otros, así como 
también lo estáis haciendo.

Versículo 5:12

Arameo (Peshitta): ܒܡܪܢ              ܒܐܦܝܟܘܢ ܘܩܝܡܝܢ ܒܟܘܢ ܕܠܐܝܢ ܠܐܝܠܝܢ ܝܕܥܝܢ ܕܗܘܝܬܘܢ ܐܚܝ ܡܢܟܘܢ ܕܝܢ ܚܢܢ  ܒܥܝܢ
܀   ܠܟܘܢ ܘܡܠܦܝܢ

Transliteración:  b‘ayin  hnan  den  menkon  ahay  dhwaytun  yda‘in  l’eylin  dl’eyn  bkon  wqaymin 
b’apaykon bmaran wmalpin lkon ܀

Traducción:  b‘ayin  (pedimos/rogamos/suplicamos)  hnan  (nosotros)  den  (pero/pues/ahora  bien) 
menkon (de vosotros) ahay (hermanos míos/hermanos) dhwaytun (que estéis/que seáis/que lleguéis 
a  estar)  yda‘in  (conociendo/sabiendo/reconociendo)  l’eylin  (a  aquellos/a  los  que)  dl’eyn  (que 
trabajan con fatiga/que se fatigan/que se esfuerzan) bkon (en/entre vosotros) wqaymin (y estando de 
pie/puestos/establecidos) b’apaykon (delante de vosotros/ante vuestros rostros/en vuestra presencia) 
bmaran (en nuestro Señor) wmalpin (y enseñando/instruyendo) lkon (a vosotros) ܀

Traducción con arameo: Rogamos/suplicamos de vosotros, ahay (hermanos míos/hermanos), que 
estéis/seáis  dhwaytun  (que  estéis/que  seáis/que  lleguéis  a  estar)  yda‘in 
(conociendo/sabiendo/reconociendo)  a  aquellos  que  dl’eyn  (trabajan  con  fatiga/se  fatigan/se 
esfuerzan) entre vosotros, y (wqaymin: estando de pie/puestos/establecidos) delante de vosotros en 
nuestro Señor, y que os wmalpin (enseñan/instruyen).

Traducción con arameo: Rogamos de vosotros, ahay (hermanos míos/hermanos), que estéis yda‘in 
(conociendo/sabiendo/reconociendo) a los que dl’eyn (trabajan con fatiga/se fatigan/se esfuerzan) 
entre vosotros, y están (wqaymin: de pie/puestos/establecidos) delante de vosotros en nuestro Señor, 
y os enseñan/instruyen.

Traducción limpia: Os rogamos, hermanos míos, que conozcáis/reconozcáis a los que trabajan con 
fatiga entre vosotros, y están delante de vosotros en nuestro Señor, y os enseñan/instruyen.

Versículo 5:13

Arameo (Peshitta):          ܀ ܥܡܗܘܢ ܐܫܬܝܢܘ ܥܒܕܗܘܢ ܘܡܛܠ ܝܬܝܪܐ ܒܚܘܒܐ ܠܟܘܢ ܚܫܝܒܝܢ ܕܗܘܘ

Transliteración: dhwaw ḥshybin lkon bḥuba yatira wmeṭol ‘abdhon ’eshtaynu ‘amhon ܀

Traducción:  dhwaw  (que  ellos  sean/que  ellos  fuesen/que  lleguen  a  ser)  ḥshybin 
(estimados/considerados/tenidos  por)  lkon  (por  vosotros/para  vosotros/a  vosotros)  bḥuba  (en 
amor/con amor) yatira (abundante/excedente/mayor) wmeṭol (y por causa de/a causa de/porque) 



‘abdhon (su trabajo/su obra/su labor) ’eshtaynu (estad en paz/sed reconciliados) ‘amhon (con ellos) 
܀

Traducción con arameo: Y que ellos sean dhwaw (que ellos sean/que ellos fuesen/que lleguen a ser) 
ḥshybin  (estimados/considerados/tenidos  por)  por  vosotros  (lkon)  con  amor  (bḥuba) 
abundante/excedente (yatira); y por causa de (wmeṭol) su ‘abdhon (trabajo/obra/labor), ’eshtaynu 
(estad en paz/sed reconciliados) con ellos (‘amhon).

Traducción  con  arameo:  Que  ellos  sean  tenidos  por  vosotros  (ḥshybin  lkon: 
estimados/considerados/tenidos por vosotros) con amor (bḥuba) abundante/excedente (yatira); y por 
causa de (wmeṭol) su ‘abdhon (trabajo/obra/labor), ’eshtaynu (estad en paz/sed reconciliados) con 
ellos (‘amhon).

Traducción limpia: Y que ellos sean tenidos en estima por vosotros con amor abundante; y, por 
causa de su trabajo, estad en paz con ellos.

Versículo 5:14

Arameo (Peshitta):              ܘܐܓܪܘ ܕܡܚܝܠܐ ܛܥܢܐ ܘܣܒܘ ܢܦܫܐ ܠܙܥܘܪܝ ܘܠܒܒܘ ܠܡܣܟܠܢܐ ܪܕܘ ܐܚܝ ܡܢܟܘܢ ܕܝܢ ܚܢܢ  ܒܥܝܢ
܀     ܐܢܫ ܟܠ ܠܘܬ ܪܘܚܟܘܢ

Transliteración: b‘yin hnan deyn menkhun ’hay rdu l-meskhlane w-labbebu l-za‘urey nafsha w-sbu 
t‘na d-mhayle w-’aggaru rukhkhun lwat khol ’nash

Traducción: b‘yin (pedimos/rogamos/buscamos) hnan (nosotros) deyn (pero/ahora bien) menkhun 
(de vosotros) ’hay (hermanos míos/hermanos) rdu (amonestad/corregid/instruid) l-meskhlane (a los 
ofensores/a los que yerran/a los que obran mal) w-labbebu (y alentad/animad/fortaleced el corazón 
de) l-za‘urey (a los pequeños/de poco) nafsha (alma/ánimo) w-sbu (y tomad/llevad/cargad) t‘na 
(carga/peso/fardo)  d-mhayle  (de  los  débiles/debilitados)  w-’aggaru  (y  prolongad/alargad/sed 
pacientes en) rukhkhun (vuestro espíritu/ánimo) lwat (hacia/para con/con) khol (todo/cada) ’nash 
(hombre/persona/alguien)

Traducción  con  arameo:  Pero/ahora  bien,  rogamos/pedimos  de  vosotros,  hermanos  míos:  rdu 
(amonestad/corregid/instruid)  a  los  meskhlane  (ofensores/los  que  yerran/los  que  obran  mal),  y 
labbebu (alentad/animad/fortaleced el corazón de) los za‘urey nafsha (pequeños de alma/de poco 
ánimo), y sbu (tomad/llevad/cargad) la t‘na (carga/peso/fardo) de los mhayle (débiles/debilitados), y 
’aggaru (prolongad/alargad/sed pacientes en) vuestro rukhkhun (espíritu/ánimo) para con todo ’nash 
(hombre/persona).

Traducción limpia: Pero os rogamos, hermanos míos: amonestad a los ofensores, alentad a los de 
poco ánimo, llevad la carga de los débiles y sed pacientes con cada persona.

Versículo 5:15

Arameo (Peshitta): ܛܒܬܐ              ܒܬܪ ܗܪܛܘ ܒܟܠܙܒܢ ܐܠܐ ܢܦܪܘܥ ܒܝܫܬܐ ܚܠܦ ܒܝܫܬܐ ܡܢܟܘܢ ܐܡ ܕܠܡܐ  ܘܐܙܕܗܪܘ
܀      ܐܢܫ ܟܠ ܘܠܘܬ ܚܕܕܐ ܠܘܬ

Transliteración: w-’azdahru d-lma ’em menkhun bishta half bishta nfru‘ ’ella b-kholzban hrtu batar 
tabta lwat hadada w-lwat khol ’nash

Traducción: w-’azdahru (y guardaos/y tened cuidado/y estad alerta) d-lma (no sea que/para que no) 
’em (si/acaso) menkhun (de vosotros/de entre vosotros) bishta (mal/cosa mala) half (a cambio de/en 



lugar de) bishta (mal/cosa mala) nfru‘ (pague/retribuya/recompense) ’ella (sino/sino más bien) b-
kholzban (en todo tiempo/siempre) hrtu (corred/apresuraos) batar (tras/detrás de) tabta (lo bueno/lo 
que es bueno/las cosas buenas) lwat (hacia/para con) hadada (unos a otros/entre vosotros) w-lwat (y 
hacia/y para con) khol (todo/cada) ’nash (hombre/persona)

Traducción con arameo: Y ’azdahru (guardaos/tened cuidado/estad alerta), d-lma ’em menkhun (no 
sea que, si alguno de vosotros) nfru‘ (pague/retribuya/recompense) bishta (mal/cosa mala) half (a 
cambio de/en lugar de) bishta (mal/cosa mala); ’ella (sino/sino más bien), b-kholzban (siempre/en 
todo tiempo),  hrtu (corred/apresuraos) batar (tras/detrás de)  tabta (lo bueno/lo que es bueno/las 
cosas buenas) lwat hadada (unos para con otros/unos hacia otros) w-lwat khol ’nash (y para con 
toda persona/y hacia todo hombre).

Traducción limpia: Y guardaos, no sea que alguno de vosotros pague mal a cambio de mal; sino 
corred siempre tras lo bueno unos para con otros y para con toda persona.

Versículo 5:16

Arameo (Peshitta):    ܀ ܒܟܠܙܒܢ ܚܕܝܢ ܗܘܘ

Transliteración: hwaw khdayn b-kolzban

Traducción: hwaw (sed/estad) khdayn (alegres/regocijándoos/estando-alegres) b-kolzban (en-todo-
tiempo/siempre)

Traducción  con  arameo:  hwaw  (sed/estad)  khdayn  (alegres/regocijándoos/estando-alegres)  b-
kolzban (siempre/en todo tiempo).

Traducción con arameo: Sed/estad siempre alegres/regocijándoos.

Traducción limpia: Estad siempre alegres.

Versículo 5:17

Arameo (Peshitta):    ܀ ܫܠܘܐ ܕܠܐ ܘܡܨܠܝܢ

Transliteración: w-mtsalayn d-la shelwa

Traducción: w-mtsalayn (y orando/estáis orando/orad) d-la (sin/no) shelwa (cesación/interrupción)

Traducción  con  arameo:  w-mtsalayn  (y  orando/estáis  orando/orad)  d-la  (sin/no)  shelwa  (sin 
cesación/sin interrupción).

Traducción  con  arameo:  Y mtsalayn  (orando/estáis  orando/orad)  d-la  shelwa  (sin  cesación/sin 
interrupción).

Traducción limpia: Y estad orando sin cesación.

Versículo 5:18

Arameo (Peshitta):            ܀ ܒܟܘܢ ܡܫܝܚܐ ܒܝܫܘܥ ܕܐܠܗܐ ܨܒܝܢܗ ܓܝܪ ܗܢܘ ܡܘܕܝܢ ܗܘܘ ܡܕܡ ܘܒܟܠ



Transliteración:  w-bkhol mdem hawu modyin hanaw gyr tsbyaneh d-Alaha b-Yeshua Meshikha 
bkun

Traducción:  w-bkhol  (y  en  todo/en  toda  cosa)  mdem  (cosa/algo/lo  que  sea)  hawu  (sed/estad) 
modyin  (dando  gracias/agradeciendo/alabando  con  gratitud/confesando)  hanaw  (esto  es)  gyr 
(pues/porque/en efecto) tsbyaneh (su voluntad/su deseo/su complacencia) d-Alaha (de Alaha (Dios)) 
b-Yeshua  (en  Yeshua  (Jesús))  Meshikha  (Mesías/Ungido)  bkun  (en  vosotros/entre  vosotros/con 
respecto a vosotros)

Traducción con arameo:  Y en toda cosa,  estad (hawu) dando gracias  (modyin);  porque esto es 
(hanaw)  la  voluntad/deseo  (tsbyaneh)  de  Alaha  (Dios),  en  Yeshua  (Jesús)  Meshikha 
(Mesías/Ungido), en vosotros/entre vosotros/con respecto a vosotros.

Traducción limpia: Y en toda cosa, estad dando gracias, porque esto es la voluntad de Alaha (Dios) 
en Yeshua el Mesías en vosotros.

Versículo 5:19

Arameo (Peshitta):    ܀ ܬܕܥܟܘܢ ܠܐ ܪܘܚܐ

Transliteración: rukha la tda‘khun

Traducción: rukha (espíritu/Espíritu/viento/aliento) la (no) tda‘khun (apaguéis/extingáis)

Traducción con arameo: La rukha (espíritu/Espíritu) no la apaguéis/no la extingáis (la tda‘khun).

Traducción limpia: No apaguéis el Espíritu.

Versículo 5:20

Arameo (Peshitta):    ܀ ܬܣܠܘܢ ܠܐ ܢܒܝܘܬܐ

Transliteración: nbywta la tslwn

Traducción: nbywta (profecía) la (no) tslwn (despreciéis/rechacéis)

Traducción con arameo: Nbywta (profecía), la tslwn (no despreciéis/no rechacéis).

Traducción limpia: No despreciéis la profecía.

Versículo 5:21

Arameo (Peshitta):      ܀ ܐܚܘܕܘ ܘܕܫܦܝܪ ܒܩܘ ܡܕܡ ܟܠ

Transliteración: kl mdm bqw wdshpyr ’hwdw

Traducción: kl (todo/cada) mdm (cosa/algo) bqw (examinad/probad/considerad) wdshpyr (y lo-que-
es-bueno/lo bueno; bueno/hermoso/adecuado) ’hwdw (retened/sujetad/mantened)

Traducción  con  arameo:  Examinad/probad  toda  cosa;  y  lo  que  es  wdshpyr 
(bueno/hermoso/adecuado), ’hwdw (retened/sujetad/mantened).



Traducción limpia: Examinad toda cosa y retened lo que es bueno.

Versículo 5:22

Arameo (Peshitta):      ܀ ܥܪܘܩܘ ܒܝܫܐ ܨܒܘ ܟܠ ܘܡܢ

Transliteración: w-men kul tsbu bisha ‘ruqu

Traducción:  w-men (y  de/desde)  kul  (toda/cada)  tsbu (cosa/asunto)  bisha  (mala/malvada)  ‘ruqu 
(huid/escapad)

Traducción con arameo: Y huid de toda tsbu (cosa/asunto) bisha (mala/malvada).

Traducción limpia: Y huid de toda cosa mala.

Versículo 5:23

Arameo (Peshitta):           ܘܦܓܪܟܘܢ ܘܢܦܫܟܘܢ ܪܘܚܟܘܢ ܘܟܠܗ ܠܟܠܟܘܢ ܓܡܝܪܐܝܬ ܢܩܕܫܟܘܢ ܕܫܠܡܐ ܐܠܗܐ ܕܝܢ  ܗܘ
܀        ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ ܠܡܐܬܝܬܗ ܪܫܝܢ ܕܠܐ ܢܢܛܪ

Transliteración:  hu  den  Alaha  d-shlama  nqaddeshkun  gmirayith  l-kulkun  w-kulah  rukhkun  w-
nafshkun w-pagarkun nntar d-la reshyan l-me'tyteh d-maran Isho‘ Mshikha

Traducción:  hu  (él/él  mismo)  den  (pues/pero/sin  embargo)  Alaha  (Alaha  (Dios))  d-shlama  (de 
paz/bienestar/integridad)  nqaddeshkun  (os  santifique/os  santificará)  gmirayith 
(completamente/enteramente/plenamente)  l-kulkun  (a  todos  vosotros)  w-kulah  (y  todo/toda) 
rukhkun  (vuestro  espíritu/aliento/viento)  w-nafshkun  (y  vuestra  alma/vida/ser)  w-pagarkun  (y 
vuestro  cuerpo)  nntar  (guarde/preserve/guardará)  d-la  (sin/para  que  no)  reshyan 
(acusación/reproche/culpa)  l-me'tyteh  (hasta/para  la  venida  de  él)  d-maran  (de  Maran  (nuestro 
Señor)) Isho‘ (Isho‘ (Jesús)) Mshikha (Mshikha (Mesías/Ungido))

Traducción con arameo: Él mismo, pues/pero, Alaha (Dios) d-shlama (de paz/bienestar/integridad), 
os  santifique/os  santificará  completamente/enteramente/plenamente  a  todos  vosotros;  y 
guarde/preserve/guardará todo vuestro espíritu/aliento, y vuestra alma/vida, y vuestro cuerpo, sin 
acusación/sin  reproche/sin  culpa,  hasta/para  la  venida  de  él,  de  Maran  (nuestro  Señor),  Isho‘ 
(Jesús), Mshikha (Mesías/Ungido).

Traducción limpia: Él mismo, pues, Alaha (Dios) de paz/bienestar, os santifique plenamente a todos 
vosotros; y guarde sin reproche todo vuestro espíritu, vuestra alma y vuestro cuerpo hasta la venida 
de Maran (nuestro Señor), Isho‘ (Jesús), Mshikha (Mesías/Ungido).

Versículo 5:24

Arameo (Peshitta):       ܀ ܢܥܒܕ ܕܗܘ ܕܩܪܟܘܢ ܡܢ ܗܘ ܡܗܝܡܢ

Transliteración: mhayman hu man d-qarkhun d-hu ne‘bed

Traducción: mhayman (fiel/fiable) hu (es/él) man (quien/el que) d-qarkhun (que os llamó) d-hu (que 
él/él mismo) ne‘bed (hará/obrará)

Traducción  con  arameo:  Fiel/fiable  es  el  que  d-qarkhun  (os  llamó);  él  mismo  ne‘bed  (lo 
hará/obrará).



Traducción limpia: Fiel es el que os llamó; él mismo lo hará.

Versículo 5:25

Arameo (Peshitta):    ܀ ܥܠܝܢ ܨܠܘ ܐܚܝ

Transliteración: akhay tsallu ‘alayn

Traducción: akhay (mis hermanos/hermanos míos) tsallu (orad/rogad) ‘alayn (por nosotros/sobre 
nosotros)

Traducción con arameo:  Akhay (mis  hermanos/hermanos  míos),  tsallu  (orad/rogad)  ‘alayn (por 
nosotros/sobre nosotros).

Traducción limpia: Hermanos míos, orad por nosotros.

Versículo 5:26

Arameo (Peshitta):       ܀ ܩܕܝܫܬܐ ܒܢܘܫܩܬܐ ܟܠܗܘܢ ܕܐܚܝܢ ܒܫܠܡܐ ܫܐܠܘ

Transliteración: sha'lu b-shlama d-akhayn kulhun b-nushaqta qaddishta

Traducción:  sha'lu  (saludad/preguntad  por  la  paz)  b-shlama  (en  paz/por  la  paz)  d-akhayn  (de 
nuestros hermanos) kulhun (todos ellos) b-nushaqta (con un beso) qaddishta (santa/sagrada)

Traducción con arameo:  Sha'lu  b-shlama (saludad/preguntad  por  la  paz)  d-akhayn (de  nuestros 
hermanos) kulhun (todos ellos), b-nushaqta qaddishta (con un beso santo/sagrado).

Traducción limpia: Saludad a todos nuestros hermanos con un beso santo.

Versículo 5:27

Arameo (Peshitta):           ܀ ܩܕܝܫܐ ܐܚܐ ܠܟܠܗܘܢ ܗܕܐ ܐܓܪܬܐ ܕܬܬܩܪܐ ܒܡܪܢ ܠܟܘܢ ܐܢܐ ܡܘܡܐ

Transliteración: mawme ana lkhon b-maran d-tethqre igertha hada l-kulhun akhe qaddishe

Traducción:  mawme (hago  jurar/conjuro)  ana  (yo)  lkhon  (a  vosotros/os)  b-maran  (por  nuestro 
Señor) d-tethqre (que sea leída/se lea) igertha (carta/epístola) hada (esta) l-kulhun (a todos) akhe 
(hermanos) qaddishe (santos)

Traducción con arameo: Mawme (os hago jurar/os conjuro) ana (yo) lkhon (a vosotros/os) b-maran 
(por nuestro Señor): d-tethqre (que sea leída/se lea) igertha hada (esta carta) l-kulhun akhe qaddishe 
(a todos los hermanos santos).

Traducción limpia: Os hago jurar por nuestro Señor que esta carta sea leída a todos los hermanos 
santos.

Versículo 5:28

Arameo (Peshitta):       ܀ ܐܡܝܢ ܥܡܟܘܢ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ ܛܝܒܘܬܗ



Transliteración: taybuteh dmaran yeshu‘ mshiha ‘amkhun amin

Traducción: taybuteh (su gracia/bondad/favor) dmaran (de nuestro Señor) yeshu‘ (Jesús) mshiha 
(Mesías/Ungido) ‘amkhun (con vosotros/con ustedes) amin (amén/ciertamente)

Traducción  con  arameo:  Taybuteh  (su  gracia/bondad/favor)  dmaran  (de  nuestro  Señor)  Yeshu‘ 
(Jesús) Mshiha (Mesías/Ungido) ‘amkhun (con vosotros/con ustedes), amin (amén/ciertamente).

Traducción limpia: La gracia de nuestro Señor Jesús el Mesías esté con vosotros. Amén.


